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PREFACE. 

The following lessons have been composed for children who, 
being past the kindergarten stage, may reasonably be taught 
the essentials of grammar, but who are still too young to 
study such a text-book as Messrs Fraser and Squair's French 
Grammar, in which the "pace" is made rather for pupils of 
twelve or thirteen than for children of nine or ten years of age. 
The grammar is therefore limited to the most usual tenses of the 
indicative mood, and to the essential components of the simple 
sentence. 

An attempt has been made, however, to facilitate the teaching 
of French spelling and pronunciation by introducing the diffi- 
culties gradually, and concentrating attention on them as they 
occur. The nasal sounds, for instance, are introduced one at 
a time, and not before the eighth lesson; / "mouill^e" does 
not appear before Lesson XV. The writer has found this plan 
successful in his own teaching, and ventures to hope that it 
may commend itself, and prove useful, to others. 

For the convenience of teachers the twenty-seven lessons have 
been reproduced in the phonetic notation now generally adopted. 
The pronunciation indicated is that which is perhaps best suited 
to class teaching ; mute ^'s are generally dropped, also final / and 
r in difficult consonantal groups, / and d are frequently unvoiced ; 
but such contractions as kekfwa for kclkgfwa, msj0 for mDsj0, 
i s5 for il so, si J Jqi for si 5 sqi, have not been adopted. The 
pronunciation as given by Messrs Hatzfeld and Darmesteter has 
occasionally been adopted in preference to that of M. Paul Passy, 
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with some, at least, of whose works it is nevertheless presumed 
that the teacher is acquainted. 

It is hoped that the Exercises appended to each Lesson will 
provide ample drill ; no retranslation exercises have been given ; 
frequent dictations from the readings, and later, viva-voce re- 
translations of the text from the teacher's English appear more 
suitable for very young children. 

To every reading have been appended a few lines for com- 
mittal to memory: they are always illustrative either of the 
grammar or of the pronunciation drill of the lesson. 

It remains to be said that the attempt to deal with grammar 
and pronunciation on parallel lines has necessarily resulted in 
some want of logical sequence with regard both to the one and 
to the other ; the compromise arrived at is largely experimental, 
and the writer will welcome both criticism and suggestions for 
improvements. 

J. E. M. 
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LESSON I 


I. 


1 


i 


invite 




e" 


e6 


nez, h4ib6 




€ 


ehi 


est, trds, tdte, fermfe 




a' 


ak 


la, va, sac, tard, k 




a 


a 


bras, classe 










corps, porte, teole 







od 


dos, ctt6 




9 


e 


le, de 


II. Name the following things after the teacher: — Le nez, la 


t^te, le bras, le corps, le dos, le c6t^, le sac, la classe, la porte, 


r^cole. 









III. Learn by heart — 

BeW va i Tecole ; 

II est tard, 

La porte de la classe est ferm^e ; 

B^b^ va tres vite. 



ORAMMAB 

1. ' (6) is called an acute accent; it is only found on the 
letter e. 

^ (d k) is called a grave accent. 
" (d 6) is called a circumflex accent. 

2. French has only two genders — masculine and feminine. 
There is no neuter gender, so things, like "the bag," "the door," 
are either masculine or feminine, and their gender must be learnt 
by heart. 

A 



2 
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3. The is le before a masculine noun — 

le nez, le sac. 
The is la before a feminine noun — 
la t^te, la porte. 
If a noun begins with a vowel, the e or the a of le or la is 
omitted — 

r^cole. 

4. The sign ' after the 1 is called an apostrophe, and shows 
that a letter has been omitted. 

Noie, — You will find m. or f. printed after nouns like 6cole in 
the vocabulary, to tell you whether they are masculine or 
feminine, because you would not know whether V stood for le 
or la. 

BXEBOISE I 

A. Wriie out all the French nouns in this lesson^ putting le or 
la before each one^ to show its gender, 

B. {Oral). Give the sound of 6^h^ t'y is there any difference 
between the last two? 

C. {Oral), Give the sound of a, in sac, classe. Give the sound 
ofo in porte, dos. 



I. 









LESSON n 


a 


ak 




a, mal, malade, cravate, \k 


a ' 


a 




pas 









col 


9 " 


e 




ne 


u' 


on. 


oil 


coil, conde, ponce, oil 


wa 


oi 




doigt, voici, voilk, poitrine 



II. I. Oil est la t^te?=— Voici la t^te. 2. Oh. est le cou? — 
Voici le cou. 3. Oh est le coude ? — ^Voici le coude. 4. Oh est 
le doigt? — ^Voici le doigt. 5. Oh est le pouce? — ^Voici le pouce. 
6. Oil est la poitrine ? — ^Voici la poitrine. 

7. Oil est la porte? — Yoilk la porte. 8. Oi est la cravateP— 
Voilk la cravate. 9. Oil est le col? — ^Voil^ le col. 
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III. Learn by heart^^. 

Oil est hihi ? 

II n'est pas IL 

B^b^ ne va pas \ I'^cole, 

II est malade. 

II a mal ^ la t^te. 

GBAMMAB 

5. n va, he goes, II ne va pas, he does not go. 
n est, he is, II n'est pas, he is not, 

"Not" is in French ne . . . pas, with the verb in between. 

Before a vowel, ne is written n'. 

A sentence with ne . • . pas is a negative sentence. 

EXEB0I8E n 

A. Write le, la or V before the following nouns: — cou, coude, 
t^te, bras, classe, col, cravate, ^cole, corps, dos. 

B. Make the following sentences negative: — i. II va ^ T^cole. 
2. II est \k, 3. II est tard. 4. La porte est ferm^e. 5. Bebd va 
vite. 6. II a mal k la t^te. 

C. {Oral), Answer the following questions: — i. Oil est la 
poitrine ? 2. Oil est le c6te ? 3. Oil est le dos ? 4. Oil est le 
bras? 5. Oil est le sac? 6. Oil est la porte? 7. Oil est la 
classe ? 8. Oil est le col ? 9. Oil est la cravate ? 



LESSON m 

I. ni i vide, qui, petite 

e avec, qu'est-ce * qui 

ie Pierre 

a balle, ami, arrive, Marie 

Sonne, vole 

6 est-ce * que 

ou court, ouverte 

J ] eh chat, Charles, cloche, mouche 

5 ] j joue, jour, jolie, d^jk 

* Asterisks refer to peculiarities of pronunciation, which are made clear in the 
phonetic transcription. The '* liaisons'' have been indicated by an asterisk. 



1 

€ 

a 

3 

9 
U 
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II. I. Pierre arrive a I'ecole avec Charles. 2. La classe est 
vide, la porte n'est pas* ouverte. 3. Pierre joue k la balle. 
4. Charles est Pami de* Pierre. 5. II joue k la balle avec 
Pierre. 6. II joue avec la balle de Pierre. 7. La cloche sonne. 
8. Pierre arrive vite. 9. Charles n'arrive pas vite. 10. Arrive 
vite, Charles ! 11. La porte est* ouverte. 

III. Learn by heart — 

Vole, vole, mouche jolie, 
Voici deja le jour ; 
Avec la petite Marie 
Voil^ le chat qui court. 

GBAMMAB 

6. Pierre joue. II joue. Peter plays. He plays. 
La cloche sonne. The bell rings. 

This is the third person singular of the present indicative. 

7. Arrive, Charles ! Come^ Charles I 
Vole, petite mouche ! Fly^ little fly I 

This is the second person singular of the imperative mood. 

8. L'ami de Pierre. . Peter^ s friend {the friend of Peter), 
La balle de Pierre. Peter^s ball, 

EXEB0I8E m 

A. Make the following sentences negative: — i. La classe est 
vide. 2. La porte est fermee. 3. II joue k la balle. 4. La cloche 
sonne. 5. La porte est ouverte. 6. Arrive, Charles ! 7. Vole, 
petite mouche ! 

B. Change the following statements into commands (imperative 
mood): — I. Pierre joue k la balle. 2. Beb6 va vite. 3. B^b^ 
ne va pas k T^cole. 4. Pierre arrive vite. 

C. Express in French — Peter's ball. Peter's head. Charles' 
finger. Charles* collar. Mary's thumb. Mary's cat. The door 
of the classroom. 

D. {Oral), Answer the following questions : — i. Qui arrive k 
r^cole? 2. Avec qui est-il? 3. Qui joue k la balle? 4. Qui 
est I'ami de Pierre ? 5. Qui joue avec Pierre ? 6. Qui joue avec 
Charles? 7. Qu'est-ce qui sonne? 8. Qui arrive vite? Qui 
n'arrive pas vite ? 
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I. 







LESSON IV 


e 


6, ai 


6t^, toifl, ai 


c 


e, ai 


vers, ferme, craie, clair, cbaise, UHX 


• 


ie 


del 


a ] 


a 


sa, marclie 


wa' 


oi 


noir 


m 

a 


a 


ramasse 


o' 





donne, comxne 





au, eau 


aussi, chaud, bean, tableau 


j: 


ch 


marcbe, chaise, chaud 


3^ 


J 


je, j'ai 


vr 


vre 


ouvre, livre 


tr' 


tre 


fendtre 



II. I. Je Sonne la cloche. 2. J'ouvre * la porta de la classe 
3. Pierre ramasse sa balle. 4. II court vers T^cole. 5. II arrive 
vite. 6. Charles arrive aussi. 7. Je ferme la porte. 8. J'ouvre * 
la fen^tre. 9. Je marche vers le tableau noir. 10. J'^cris avec 
la craie. 11. Je marche vers la chaise. 12. Voici le livre de 
Charles. 13. J'ai le livre. 14. Je donne le livre h. Charles 
15. Charles a le livre. 16. Donne le livre k Pierre, Charles 
17. II donne le livre k Pierre. 18. Charles n'a pas le livre 
Pierre a le livre. 

III. Learn by heart — 

Voici Tet^, 

Comme il fait chaud ! 
Le ciel est clair, 
Comme il fait beau ! 



GBAMMAB 

9. Je donne, I give, J*ouvre, lopetp, J'ai, I have. 
II donne, he gives, H ouvre, he opens, II a, he has. 

Those are the first and third persons singular of the present 
indicative, 

10. Je becomes j* before a vowel — 

Je donne. J'ouvre. j'ai. 
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11. Je donne le livre h, Charles. I give Charles the book {I 
give the book to Charles). 

EXERCISE IV 

A. Express the following sen tef ices in the first person : — i. Pierre 
Sonne la cloche. 2. II ouvre la porte. 3. Pierre ramasse la 
balle. 4. II arrive vite. 5. Charles a le livre. 6. B6b^ a mal 
k la tete. 

B. Express in the third person — i. Je ferme la porte. 2. Je 
marche vers le tableau. 3. J'ai la craie. 4. Je donne le livre 
k Pierre. 5. J*ai la balle de Pierre. 

C. Make the sentences in Exercises A and B negative. 

D. Express in French — i. I give Charles the book. 2. I give 
Peter the chalk. 3. I give Mary the ball. 4. He gives Peter 
the bag. 5. He gives baby the ball. 6. I have baby's ball. 
7. He has Peter's bag. 

E. (Orat). Answer the following questions: — i. Qui ramasse 
sa balle? 2. Qui court vers T^cole? 3. Qui a le livre? 4. A 
qui est-ce que Charles donne le livre ? 5. Qu'est-ce qui est clair ? 



LESSON V 

I. [ ^ ] e elle, guelle 

o ] xnord, bonne 

o ] pose, poses, poser 

u ] ou trouve 

wa] oi avoir 

i ] i il, aui 

y ] u ii tu, line, sur, sure, plome, prune, Jules, 
Julie, pupitre, mtlre 

II. I. Voici une plume. 2. La plume est sur le pupitre. 3. 
La plume est * ^ Jules. 4. Je donne la plume ^ Jules. 5. Jules, 
pose la plume sur le pupitre. 6. Tu poses la plume sur le 
pupitre. 7. Ou pose-t-il la plume ? 8. II pose la plume sur le 
pupitre. 9. Jules, donne la plume \ Pierre. 10. A qui donnes- 
tu la plume? 11. Je donne la plume a Pierre. 12. Qui a la 
plume? 13. Pierre a la plume. 14. Pierre, tu as la plume de 
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Jules. 15. Quelle plume as-tu, Pierre? 16. J'ai la plume de 
Jules. 17. Quelle plume a-t-il ? 18. II a la plume de Jules. 

III. Ijcarn by heart — 

Julie trouve une prune. 

EUe mord la prune. 

La prune n'est pas bonne. 

EUe est sure. 

EUe n'est pas mdre. 

GBAMMAB 

12. Present Indicative singular of poser, to put^ to place — 

I st person. Je pose la plume. I put down the pen. 

2nd person. Tu poses la plume. You put down the 

pen, 
3rd person. II (elle) pose la plume. He {she) puts down 

the pen. 
Imperative (second person singular) — 

Pose la plume. Put down the pen, 

13. Present Indicative singular of avoir, to have — 

I St person. J'ai la plume. I have the pen. 

2nd person. Tu as la plume. You have the pen, 

3rd person. II (elle) a la plume. He {she) has the pen, 

14. Interrogative forms — • 

Poses-tu la plume ? Do you put down the pen ? 

Pose-t-il la plume ? Does he put down the pen 1 

As-tu la plume? Have you the pen ? 

A-t-il la plume ? Has he the pen f 

Est*-elle miire ? Is it ripe 1 

15. When il, elle, come after a verb ending in a vowel (pose, 
a), insert -t 

Pose-t-il ? A-t-eUe ? 

16. La plume est* k Pierre. The pen is Petet^s, The pen 
belongs to Peter. 



8 
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EXEB0I8E 7 

A. Write in the second and third persons — i. Je donne le livre h, 
Pierre. 2. Je trouve une prune. 3. Je ferme la porte. 4. 
J'arrive vite. 5. Je ramasse la balle. 6. J'ai la plume. 7. J'ai 
le livre de Pierre. 

B. Write the sentences of Exercise A in all three persons^ 
making them negative, 

C. Make the following sentences interrogative: — i. Tu as la 
plume. 2. II a une prune. 3. Elle est sure. 4. Elle est miire. 
5. II fait chaud. 6. II va tr^s vite. 7. II est tard. 8. Tu joues 
\ la balle. 9. II joue ^ la balle. 10. II court vers T^cole. 
II. II a mal k la tete. 12. Tu fermes la porte. 

D. Express in French — i. The pen is Peter's. 2. The book 
is Julia's. 3. The ball is baby's. 4. The cat belongs to Mary. 
5. The bag belongs to Peter.- 

E. {Oral), Answer the following questions: — i. Oil est la 
plume ? 2. A qui est la plume ? 3. Oil est le sac ? 4. A <fui 
est le sac ? 5. Oil est le livre ? 6. A qui est le livre ? 7. Quelle 
plume as-tu, Pierre? 8. Oil poses-tu la plunje? 9. Quel livre 
a^-tu? 10. Donne le livre k Jules. A qui donnes-tu le livre? 
II. Qui trouve une prune? 12. Qui mord la prune? 



I. 









LESSON VI 


■ • 1 

1 


y 




xnyst^re 


e^ 


e 




et, les 


€ 


e^d, 


ai 


es, est, terre, ^Uve, ites, itre, maitre 


a^ 


a 




asflis 


u 


ou 




oil, tout, vous, debout 


Wl 


oui 




oni, Louis 


^y; 


u 




lune 


qi; 


Hi 




luit, nuit, suis 



II. I. Voici la classe. 2. Voici le pupitre et voilk la chaise. 
3. Voici les pupitres et voila les chaises. 4. Voilk les * Aleves. 
5. Vous* etes les Aleves. 6. Je suis le maitre. 7. Je suis 
debout ; vous n'^tes pas debout. 8. Louis est * assis ; Jules, tu 
es * assis aussi ; vous * etes * assis. 9. Es-tu assis, Jules ? 10. 
Oui, je suis * assis. 11. Est-ce*que je suis debout? 12. Oui, 
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vous* ^tes debbut? 13. Est-ce que Louis est debout, ou assis? 
14. Louis n'est pas debout ; il est * assis. 

III. Learn by heart — 

Voici la nuit, 
La lune luit, 
Et sur la terre 
Tout * est myst^re. 

OSAMMAB 

17. Present Indicative singular of dtre, to be — 

Singular^ ist person. Je Bills debout. lam standing, 

2nd person. Tu 68 debout. You are standing. 

3rd person. II (elle) est debout. He{she)is standing, 

^lurai^ 2nd person. Vous * dtes debout. You are standing. 

18. Interrogative forms — 

Est-ce * que je suis assis ? Am I seated? 

Es-tu assis ? Are you seated? 

Est *-il assis ? Is he seated ? 

Etes-vous * assis ? Are you seated ? 

19. Le pupitre, the desk. Les pupitres, the desks. 
La chaise, the chair. Les chaises, the chairs. 
L'dl^ve, the pupil. Les* Aleves, the pupils. 

To form the Plural of a noun, add s to the singular. 
Before a noun in the plural, " the " is always les. 

EZEBCISE VI 

A. Express in the first and second persons singular — i . 11 est assis. 
2. Jules est debout. 3. Bebe n'est pas la. 4. 11 est malade. 

B. Express in the third person singular and second person 
plural — I. Tu es assis. 2. Tu n'es pas debout. 3. Tu es IL 
4. Je ne suis pas malade. 

C. Give the plural ofi—le cou, le coude, la t6te, le col, la 
cravate, T^cole, Tami, le chat, la mouche, la fenetre. 



. I 



lO 
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1 

e 6 er, 6Z 


€ 


e^ 


a^ 


a 


D [ 





oe" 


en, (Bu 


0" 


eu 


j0: 


ieu 


9 


e 



LESSON vn 

I. r i 1 i dit, ci, arrivent 

ces, 6colier, aimez, serrez, serez 

cet/ cette, vert, prennent, fr^re 

places 

votre 

henre, nenf^ leurs, couleur, sodur, eoBur 

denz, bleu, heurenz 

Dien, monsieur* 

ce 

II. I. Quelle heure est *-il? 2. II est neuf*heures. 3. Les* 
^l^ves arrivent et prennent leurs places. 4. Le maitre dit: ce 
livre*-ci est bleu; ce livre *-l^ est vert. 5. Voici deux plumes : 
cette plume-ci est k Marie ; cette plume-1^ est * k la soeur de Marie. 
6. Voici deux * ^coliers : cet * ^colier-ci est Pierre ; cet * ^colier- 
1^ est Charles. 

7. Quelle est la couleur de ce livre ? 8. II est bleu, monsieur. 
9. A qui est ce livre? 10. II est* k Pierre, monsieur. 11. Et 
k qui est cette plume? 12. EUe est* k Marie, monsieur. 13. 
Qui est cet ^colier? 14. Cet ^colier est Pierre, monsieur. 15. 
Je donne ces deux livres k Pierre. 16. Je donne ces plumes k 
Marie et * k sa soeur. 

III. Learn by heart — 

Aimez frere et soeur, 
Aimez, servez Dieu 
De tout votre coeur, 
Vous serez* heureux. 



GRAMMAR 

20. Ce livre. Cet ^colier. Cette plume. 

Ces livres. Ces ^coliers. Ces plumes. 

This or that is ce before a masculine noun beginning with a 

consonant, 
cet before a masculine noun beginning with a 

vowel. 
cette before any feminine noun. 
These or those is ces before all nouns. 
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II 



21. To distinguish between this thing (near at hand) and that 
thing (farther off), add -ci, -Ik to the noun — 

Ce livre-ci et ce livre-lk. This book and that book. 

22. Le livre est bleu. II est bleu. It is blue. 

La plume est k Marie. EUe est ^ Marie. // is Marys. 
Things (like "a book," "a pen") being either masculine or 
feminine in French, they must be referred to as il or elle, accord- 
ing to their gender. II and elle s^re then translated by " it." 

EXERCISE VII 

A. Place ce, cet, cette, or ces instead of the article before the 
following nouns: — le sac, la classe, le col; la cravate, Thieve, les 
^coles, la balle, I'ami, les amis, la mouche, le chat, les chaises, 
les pupitres, I'^td, la lune. 

B. Express in French — i. This schoolboy and that schoolboy. 
2. This plum and that plum. 3. This book and that book. 
4. These chairs and those chairs. 5. These flies and those 
flies. 

C. (Oral). Answer the following questions {using il or elle) ; — 

1. Est-ce que ce livre est bleu? (Oui, monsieur, il est bleu). 

2. A qui est cette plume ? 3. Est-ce que la lune luit ? 4. Est- 
ce que la prune est verte ? 5. Est-ce que le ciel est clair ? 6. Oil 
est votre livre ? 7. Oil est votre plume ? 8. Est-ce que ce sac 

LESSON vm 

chez, sea 

ferme, ferm^, ferm^e, reste, vais 
assis, assise 
Jeanne, classe 

banc, dans, tante, grand, grande, guand, 
maman, entrent, parents, enfants, Jean 
cliamps, temps 
Paul 

Pauline, mauvais 
Guvre, Guvert, ouverte 
demeure, Jeune 
petit, petite 

II. I. La cloche sonne. 2. Les* enfants entrent* dans la 
classe. 3. Void Paul et voila Jean. 4. Voici Pauline et voilk 



est k vous ? 


1 


I. 


e^ 


e . 




€ 


e, ai 




" a^ 
a 


a 
ea, a 




' a' 


an, en, ean 


* 






am, em 




' d" 


au 




0' 


au 




u 


GU 




[ce] 


eu 




' 9 
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Jeanne. 5. Paul demeure chez ses parents. 6. Jean demeure 
chez sa tante. 7. Paul est jeune, il est petit, il est * assis sur le 
petit banc. 8. Jean est grand, il est * assis sur le grand banc. 
9. Pauline est jeune, elle est petite, elle est * assise sur le petit 
banc. 10. Jeanne est grande, elle est* assise sur le grand banc. 
II. J*ouvre* le livre; le livre est* ouvert. 12. J'ouvre* la 
fen^tre; la fenetre est * ouverte. 13. Je ferme le livre; le livre 
est ferme. 14. Je ferme la fenetre; la fenetre est ferm^e. 

• 

III. Learn by heart — 

Quand * il fait beau temps 
Je vais dans les champs ; 
Quand * il fait mauvais temps 
Je reste avec maman. 

GBAMMAB 

23. Le petit Paul. La petite Marie. 

Le livre est ouvert. La fenetre est ouverte. 

Le livre est ferm^. La fenetre est ferm^e. 

Paul est jeune. Pauline est jeune. 

* Adjectives, in French, agree with the noun they qualify, and 
add an e when the noun is feminine, unless (like jeune) they 
already end in e in the masculine. 

EXERCISE Vm 

A. Make the adjective agree with the noun {when necessary) in 
the following: — 1. Le joli b^b^. 2. La mouche vert. 3. Le 
petit pupitre. 4. Le grand tableau noir. 5. La couleur bleu, 
6. La porte est ouvert, 7. Le livre est fermL 8. La nuit est 
noir, 9. L'ecole est ^a«^. 10. Le chat est assis. 11. Le ciel 
est bleu, 12. La prune est vert^ elle est sur^ elle n'est pas mUr. 

B. Write No. HI. (" Quand il fait beau temps "...), making 
each of the four lines negative. 

C. {Oral). Answer the following questions : — i. Oil est-ce que 
Jean demeure ? 2. Oh. est-ce que Paul demeure ? 3. Est-ce que 
Paul est petit ou grand? 4. Ou est-il assis? 5. Est-ce que Jean 
est petit ou grand? 6. Oil est-il assis? 7. Est-ce que la porte 
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est ouverte ou ferm^e ? 8.. Et la fen^tre ? 9. Et le livre ? 
Fait-il beau temps ou mauvais temps ? 



10. 
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LESSON IZ 

mes, des, avez, 6coutez 
quels, au'est-ce que, qu'est-ce Qn'ils, trte 
encore, entrez, vraiment, prteents 
sommes, donnez, alors 
ont, mon, non, sent, font, pont, bona, rond, 
long, aliens, avons, dhanson, perron, bon- 
bons, dansons, chantons, Cbarenton, con- 
tent, montrez, boAJour, nom 
vos 

nous, vons, tons,* pour 
moi 
ane 



II. I. Bonjour, mes* enfants, ^tes-vous tous* 1^? 2. Non 
monsieur, nous ne sommes pas* encore tous* presents. 3. 
Pierre et Jean ne sont pas 1^ ; ils sont sur le perron. 4. Vrai- 
ment ! qu'est-ce qu'ils font? 5. AUons, Pierre, allon?, Jean! 
Je ne* suis pas content; entrez vite. 6. Qu'est-ce que vous* 
avez 1^? 7. Nous* avons des bonbons, monsieur. 8. Vrai- 
ment ! Montrez-moi ces bonbons. 9. Quels jolis bonbons ! 10. 
Est-ce qu'ils sont bons? 11. Oui monsieur, ils sont tr^s bons. 
12. Alors, donnez-moi vos bonbons. 13. Les bonbons sont 
pour les * enfants qui arrivent k Theure. 14. Voici des bonbons 
ronds pour Charles. 15. Et voil^ des bonbons longs pour Jules. 
16. Charles et Jules ont d^ja leur sac ouvert et leur livre* sur le 
pupitre. 

III. Learn by heart — 

Petit-Jean est mon nom ; 

Ecoutez la chanson 
Que nous chantons quand nous dansons 
Sur le grand pont de Charenton. 
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GRAMMAR 



24. Present Indicative of 
avoir, to have — 



tuas, 
il (elle) a, 
nous * avons, 
vous * avez, 



I have, 
you have, 
he (she) has. 
we have, 
you have. 



ils * (elles) ont, th^ have, 

25. Interrogative forms — 

Ai-je ? 
As-tu? 
A-t-il? 
Avons-nous ? 
Avez-vous ? 
Ont ♦-ils? 

Suis-je? 
Es-tu 
Est ♦-il ? 
Sommes-nous ? 
Etes-vous ? 
Sont ♦-ils ? 

26. Negative forms — 

Je n'ai pas. 
Tu n'as pas, 
etc. 



Present Indicative of 
dtre, to be — 

Je snifl, lam, 

tu es, you are, 

il (elle) est, he {she) is, 
nous somxnes, we are, 
vous dies, you are, 
ils (elles) sont, they are. 

Est-cequej'ai? 

Est-ce que tu as ? 

Est-ceQu'ila? 

Est-ce que nous ♦ avons ? 

Est-ce que vous ♦ avez ? 

Est-ce Qu'ils^ ont? 

Est-ce que je suis ? 
Est-ce que tu es ? 
Est-ce Qu'ilest? 
Est-ce que nous sommes ? 
Est-ce que vous 6tes ? 
Est-ce au'ils sont? 

Je ne suis pas. 
Tu n'es pas, 
etc. 



EXEBGIBE IX 

A. Conjugate in all the persons of the singular and plural — 
I. Je suis sur le perron. 2. J'ai des bonbons. 3. Quisuis-je? 
4. Est-ce que je suis debout? 5. Quel livre ai-je? 6. Est-ce 
que j'ai le livre ? 

B. Make the following sentences interrogative^ each in two ways : 
— I. Vous ^tes tous Ik. 2. lis sont sur le perron. 3. Nous avons 
des bonbons. 4. Ils ont leur sac ouvert. 5. Je suis content. 
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C. {Oral), Answer the following questions: — i. £tes-vous tous 
presents ? 2. Qui n'est pas Hi ? 3. Oil sont Pierre et Jean ? 4. 
Qu'est-ce qu'ils ont? 5. Est-ce que les bonbons sont bons? 6. 
Pour qui sont les bonbons ? 7. Quels eleves ont leur livre sur 
le pupitre? 8. Quel est votre nom? 9. Jean, avez-vous votre 
livre? 10. Est-ce que Pierre a son livre? 11. Est-ce que la 
porta est ouverte? 12. Est-ce que les fendtres sont ouvertes? 
13. Qui a la craie? 14. Qui est debout? 15. Qui est assis? 
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II. I . Voici le livre * de Pierre, et voilk les livres * d' Alex- 
andre. 2. Ce livre *-ci est propre ; ces livres *-lk ne sont pas 
propres, ils sont sales, 3. Quel livre est propre ? 4. Le livre * 
de Pierre, monsieur. 5. Quels livres* sont sales? 6. Les 
livres* d* Alexandre. 

7. Voilk trois fen^tres. 8. Cette fendtre*-ci est* ouverte. 

9. Ces fendtres *-lk ne sont pas * ouvertes, elles sont ferm^es. 

10. Quelle fen^tre est* ouverte? 11. Cette fenetre*-ci. 12. 
Et quelles fen^tres sont ferm^es? 13. Ces fen^tres *-lk. 

14. Quel joli porte-plume ! Aquiest*-il? 15. II est * ll Jean, 
monsieur. 16. Quelles jolies prunes vertes ! A qui sont *-elles? 
17. Elles sont * h. Marie. 



III. Learn by heart — 
Voici r^t^ ! 
Dans la for^t 
Jouons, courons. 



Les pr^s sont verts, 
Les nuits sont claires. 
Ah, qu'il fait bon i 
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GRAMMAR 

27. Adjectives, like nouns, form their plural by adding g- 

Ce livre est propre. Ces livres sont propres. 

La jolie prune verte. Les jolies prunes verteg. 

28. The adjective quel, " what," has the following forms :• 

Quel livre ? Quelg livres ? 

Quelle fendtre ? Quelleg fenetres ? 

Notice /—Quelle jolie prune ! What z, pretty plum I 



EXEBCnSE Z 

A. Write in the plural — i. Le livre propre. 2. La fenStre 
ouverte. 3. La porte fermde. 4. La prune verte. 5. La nuit 
claire. 6. Le grand pont. 7. Ce bonbon est bon. 8. Cette 
prune est sure. 9. Cet enfant est jeune. 10. Ce livre est bleiL 
II. Cette prune n'est pas m(ire. 12. Cette petite mouche est 
jolie. 

B. Spell quel properly in the following : — i. Quel livre? 2. 
^»^/ prune? 3. ^w^/ fenetres ? 4. Quel ior^t? 5. Quel porte- 
plume? 6. Quel s&cs? 7. C«(?/ pupitre? 8. Qt/^/ chansons? 
9. Quel pont? lo. Quel plume? 

C. Mahe the adjectives agree with the noun in gender and 
number in the following : — i. La porte est ferme. 2. Les petit 
b^b^s sont malade, 3. Cette petit balle est rond, 4. Quel porte 
est fermk? 5. Quel livres sont ouvert? 6. Ces champs sont 
vert. 

D. Express in French — i. What a pretty plum ! 2. What a 
big bridge ! 3. What a pretty song ! 4. What a clear night ! 
5. What pretty plums ! 6. What big bridges 1 

E. (Oral). Answer the following questions : — i. Quel livre est 
propre ? 2. Quel livre est sale ? 3. Quelle fen^tre est ouverte ? 
4. Quelle fen^tre est ferm^e ? 5. A qui est ce porte-plume ? 6. 
A qui est ce livre ? 7. A qui est ce sac ? 8. Oil est le banc ? 
9. Qui est-ce qui est assis sur le banc? 10. Qui est cet ^l^ve? 
II. Quelle est la couleur de ce porte-plume. 12. Qui dtes-vous? 
13. Qui suis-je? 14. Qu'est-ce qui vole ? 
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lit, tire 
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^ e, ai 


p^re, m^re, ferment, fermez, fkites 
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ma, ta, sa 
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an, em 


blanc, embrasse 








notre, votre, donner 


5] on 


mon, ton, son, fermons, donnons, bonsoir 





eau 


rideau 



II. I. Void mon livre. 2. Jean, voil^ ton livre. 3. Voilk le 
livre* de Pierre; voil^ son livre. 4. Voil^ ma plume. 5. Je 
donne ma plume k Jules. 6. Est-ce que je donne mon livre k 
Pierre? 7. Non monsieur, vous ne donnez pas votre* livre k 
Pierre; vous donnez votre* livre k Jules. 8. Jules, donne ta 
plume k Charles. 9. Jules donne sa plume k Charles. 10. A 
qui donnes-tu ta plume, Jules? 11. Je donne ma plume k 
Charles, monsieur. 12. A qui donne-t-il sa plume? 13. II 
donne sa plume k Charles. 14. Je ferme mon livre. 15. Marie 
ferme son livre aussi. 16. Nous fermons notre* livre. 17. 
Jules, fermez votre* livre. 18. Alexandre, fermez votre livre 
aussi. 19. Qu'est-ce que vous faites? 20. Nous fermons notre* 
livre. 21. Jules et Alexandre ferment leur livre. 22. lis posent 
leur livre * sur le pupitre. 23. Posons les livres * sur les pupitres. 
24. Marie, pose ton livre* sur le pupitre. 25. EUe pose son 
livre* sur le pupitre. 



III. Learn by heart — 

Void la nuit, 
Bonsoir mon pere, 

Embrasse ton petit enfant ; 
Et sur mon lit, 
Ma bonne m^re. 

Tire mon petit rideau blanc. 

B 



i8 
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29. Possessive Adjectives with a singular noun — 
Hon pere, my father. 



Ton pere, 
Son p6re, 
Notre p^re, 
Votre pere, 
Leur p^re, 



your father, 
his (her) father, 
our father, 
your father, 
their father. 



Ma mere, 
Ta mere, 
8a m^re, 
Notre m^re, 
Votre m^re, 
Lenr m^re, 



my mother, 
your mother^ 
his (her) mother, 
our mother, 
your mother, 
their mother. 



30. Present Indicative of donner, to give — 



Je donne mon livre. 
Tu donnes ton livre. 
II (elle) donne son livre. 
Nous donnons notre livre. 
Vous donnez votre livre. 
lis (elles) donnent leur livre. 



I give my book. 

You give your book. 

He (she) gives his (her) book. 

We give our book. 

You give your book. 

They give their book. 



31. Interrogative forms — 
Est-ce que je donne ma plume ? 
Est-ce que tu donnes ta plume ? 
Est-ce Qu'il donne sa plume ? 
Est-ce que nous donnons notre 

plume ? 
Est-ce que vous donnez votre 

plume ? 
Est-ce Qu' ils donnent leur plume ? 



Do I give my pen ? 
Donnes-tu ta plume ? 
Donne-t-il sa plume ? 
Donnons-nous notre plume ? 

Donnez-vous votre plume ? 

Donnent-ils leur plume ? 



32. Negative form — 

Je ne donne pas mon livre 

Tu ne donnes pas ton livre, etc. 



33. Imperative Mood — 
Ferme ton livre. 
Fermons notre livre. 
Fermez votre livre. 

Negative form : — 

Ne ferme pas ton livre, 
etc. 



Shut your book. 
Let us shut our book. 
Shut your book. 

Do not shut your book. 
etc. 
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EZEBCISE XI 

A. Supply the proper possessive ctdjectives in the following : — 

1. M — coude (mon coude). 2. M — tete. 3. T — cravate. 4. 
T — col. 5. S — corps. 6. S — balle. 7. N — chat. 8. N — 
chaise. 9. V — ami. 10. V— tableau. 11. L — prune. 12. 
L — pupitre. 

B. Conjugate in full — i. Je donne le livre k Charles. 2. Je 
joue k la balle. 3. J 'arrive £ T^cole. 4. Je sonne la cloche. 

C. Do Exercise B, conjugating each sentence in the two interroga- 
tive forms (§31). 

D. Do Exercise B, conjugating the verbs in the negative fohn. 

E. Conjugate (as in § 30) — i. J'ouvre mon pupitre. 2. J'aime 
ma m^re. 3. Je reste avec mon frere. 4. Je tire mon petit 
rideau. 5. Je demeure chez ma tante. 

F. Conjugate in the imperative mood — i. Ferme ton pupitre. 

2. Embrasse ton petit enfant. 3. Pose ton livre sur le pupitre. 
4. Ne joue pas avec Pierre. 



LESSON zn 

I. r i 1 i 8i 

mes, tes, ses, des 

fermier, rosier 

ferme, Bobert, preiment 

fermi^re, derri^re, fier* 

▼ache, part, regardez 

blanche, en 

nos, vos, roses, autour 

mouton, maison, chaton, prenons, tombe 

lenrs, demenrent 

nn, bran, commun, chaciin, parftim 

nne, parfument 

cour, toujours 

table, stable, agr^able, onde 

II. I. Regardez, mes* enfants, voilk un joli livre* sur la 
table. 2. II est * k Toncle * de Robert. 3. Prenons nos places 
autour de la table. 4. Robert, si tes doigts sont propres, ouvre * 
le livre. 5. Voilk la cour d'une ferme. 6. Dans cette cour 
voilk des vaches et des moutons. 7. Voilk un mouton noir. 
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8. Voilk une vache blanche qui va vers ratable. 9. Voila le 
fermier, la fermiere et leurs* enfants. 10. Voila des rosiers k la 
porte da la maison. 11. Chacun da* ces* enfants a un rosier. 
12. Les roses ont* un parfum agr^able. 13. EUes parfument la 
maison. 14. Chacun de* ces* enfants est fier** de ses roses. 
15. Est-ce que vos parents ont des roses k leur porte? 

III. Learn by heart — 

Dans notre grande cour demeurent * en commun 
Un petit mouton blanc, un petit chaton brun. 
Quand nous sommes * k table, ils sont toujours derrifere, 
Et prennent pour leur part tout ce qui tombe k terre. 

GBAMMAB 

34. The Indefinite Article — 

Masc. Un livre, a book. Des livres, books^ some books^ 

any books. 
Un * enfant, a child. Des * enfants, children^ some chil- 
dren^ any children. 
Fem. Une rose, a rose. Des roses, roses, some roses^ 

any roses. 

35. The Possessive Adjective before plural nouns — 

Mes* enfants, my children, Nos* enfants, our children. 

Tes livres, your books. Vos livres, your books. 

Ses roses, his {her) roses. Leurs roses, their roses. . 

EXERCISE Xn 

A. Give the plural of ^1. Mon livre. 2. Ma plume. 3. Ton 
rosier. 4. Ta tante. 5. Son petit frere. 6. Sa grande vache 
blanche. 7. Notre jolie chanson. 8. Votre petite soeur. 9. 
Leur petit ami. 

B. Give the singular of—i. Mes jolis rosiers. 2. Mes roses 
blanches. 3. Tes moutons noirs. 4. Ses cravates bleues. 5. Nos 
pres verts. 6. Vos jolies maisons. 7. Leurs grandes cours. 

C. Write un or une before the nouns given in Exercise II. A. 

D. Write un, une, or des, instead of the definite article^ before the 
nouns given in Exercise VIL A. 



FIRST YEAR OF FRENCH 



21 



E. Change the definite article into the indefinite article in the 
following: — Voici la classe; void le pupitre et voilk la chaise. 
Voici les pupitres et voil^ les chaises. Voilk les ^l^ves. Vous 
^tes les ^l^ves, et je suis le maitre. 

F. Conjugate fully — i. Je tombe k terre. 2. J'embrasse mon 
petit frere. 3. Je marche vers ma chaise. 4. Est-ce que je 
ferme mes livres ? 

G. Conjugate fully — i. Jei suis fier de mes roses. 2. J'ai un 
joli rosier. 3. Est-ce que j'ai des roses k ma porte ? 4. Je ne 
suis pas un b^b^. 5. Je n'ai pas mon livre. 

H. {Oral), Answer the following questions : — i. Oil est le joli 
livre ? 2. A qui est ce joli livre ? 3. Ou sont les vaches et les 
moutons? 4. Quelle est la couleur de la vache? 5. Oil va-t- 
elie? 6. Oil sont les rosiers? 7. Qui a un rosier? 8. Quel 
parfum ont les roses? 9. Qu'est-ce qui parfume la maison? 
10. Qui est fier de ses roses? 11. Qui est-ce qui demeure dans 
votre grande cour? 12. Oil sont-ils quand vous 6tes k table? 
13. Qu*est-ce qu'ils prennent pour leur part? 14. Montrez-moi 
un livre. 15. Montrez-moi une porte. 16. Montrez-moi des 
fenetres. 17. Montrez-moi le tableau noir, etc. etc. 



I. 
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II. I. A la fin de Tapr^s-midi les* enfants laborieux 
retournent a la maison. 2. Les* enfants paresseux, les mauvais* 



22 FIRST YEAR OF FRENCH 

Olives, restent a T^cole. 3. Pierre est souvent paresseux, il reste 
souvent k F^cole. 4. Charles est * un ^leve laborieux, il retourne 
h la maison avec son cousin Jules. 5. II porte ses livres k la 
main. 6. Le chemin passe par un bois de pins. 7. Le prin- 
temps approche, les bois sont pleins d'insectes curieux. 8. Voila 
un gros frelon qui vole sur le chemin. 9. Et voilk deux gros 
lapins assis sous* un arbre, 10. Le voisin de* Charles, 
monsieur Samain, a des lapins dans son jardin. 11. Charles 
et son cousin arrivent* k un champ. 12. Voil^ une petite 
souris! 13. Les champs sont pleins de* souris. 14. II fait 
beau temps, les* oiseaux chantent. 15. Charles et Jules sont 
tr^s * heureux ! 

III. Learn by heart — 

Voici rhiver,* la route est blanche, 
Et les petits * oiseaux * ont faim ; 
Quand * ils * attendent sur la branche 
Jetez * k terra un peu de pain. 

GBAMMAB 

36. Nouns and adjectives ending in s and x do not change in 
the plural — 

Le bois, la souris. Les bois, les souris. 

L'enfant laborieux. Les * enfants laborieux. 

Le gros frelon. Les gros frelons. 

EXERCISE Zm 

A. Give the plural of^i, Le voisin laborieux. 2. La souris 
blanche. 3. La branche verte. 4. L'arbre curieux. 5. L'insecte 
brun. 6. L'heureux temps. 7. Le cousin paresseux. 8. Le 
chemin long. 9. Le gros bras. 10. Le printemps chaud. 11. Le 
grand bois. 1 2. Le mauvais hiver. 

B. Give the singular of— 1, 'Lestem^s^T^^QViXs, 2. Mesjardins 
curieux. 3. Ces grands champs. 4. Quels mauvais chemins ! 
5. Des bois verts. 6. Mes voisins heureux. 7. Quelles petites 
mouches noires ? 8. Ces ^tes chauds. 9. Tes cousins laborieux. 
10. Des ^l^ves assis. 11. Vos jolies petites souris. 12. Ses gros 
bras blancs. 13. Ces insectes verts. 14. Ces nuits claires. 
15. Nos chats paresseux. 16. Des routes sales. 17. Leurs 
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cousins laborieux. 18. Ces pupitres vides. 19. Ces arbres 
curieux. 20. Ses mains blanches. 

C. Conjugate fully — i. J'ai faim. 2. Je passe par le bois. 
3. Je n'approche pas. 4. Est-ce que je retoume it la maison? 

5. Je suis tres heureux et tr^s content. 

D. {Oral). Answer the following questions: — i. Qui retourne 
k la maison? 2. Quand est-ce que les enfants retournent a la 
maison ? 3. Quels ^l^ves restent k T^cole ? 4. Avec qui est-ce 
que Charles retourne k la maison ? 5. Par 011 passe le chemin ? 

6. Qu'est-ce qui vole sur le chemin ? 7. Oil est-ce que les lapins 
sont assis? 8. Quel est le voisin de Charles? 9. Qu'est-ce 
qu'il a dans son jardin ? 10. Quel temps fait-il ? 11. Qui est-ce 
qui chante ? 12. Qui est tr^s heureux ? 

13. Qui a faim en hiver? 14. Qu*est-ce que vous jetez k terre? 
15. Pour qui est le pain ? 



I. 
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II. I. Voilk sur le mur plusieurs beaiux tableaux. 2. Ce 
tableau-ci represente un champ. 3. Dans le champ il y a toutes 
sortes d''^animaux. 4. Voilk un cheval gris qui traine une 
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charrette. 5. Le cheval est* un* animal tres* utile. 6. Les 
chevaux sont tres forts. 7. Voilk le fermier qui vient dans le 
champ avec son fils * Albert et son neveu Robert. 8. II a 
plusieurs fils * et plusieurs neveux, mais les * autres sont * a 
r^cole. 9. Le fermier vient chercher les belles vaches blanches, 
les belles vaches noires, et leurs petits veaux. 10. Combien de 
veaux y a-t-il? 11. II y a trois veaux, un veau blanc et deux 
veaux noirs. 1 2. Voila le chien de la ferme qui court apres * un 
oiseau. 1 3. II fait bien chaud, et le chien tient le chapeau de * 
son maitre entre* ses dents. 14. Les* oiseaux volent dans le 
champ. 15. Voila un gros corbeau, et voila des petits moineaux. 
16. Voila un petit moineau qui attrape une grosse mouche, 

III. Learn by heart — 

Papa, c'est done ta f§te ? Ecoute, je commence : 

Oh ! je suis bien content. Papa, je t'aime bien . . . 

Attends, j*ai dans ma tete Voilk mon * eloquence, 

Un joli compliment. Et je ne sais plus rien. 



GBAMMAB 

37. Nouns and adjectives ending in an and en form their 
plural by adding x — 

Le beau tableau. Les beaux tableaux. 

Le neveu. Les neveux. 

38. Nouns ending in al form their plural in aux — 

Le cheval. Les chevanx. 

L'animal. Les animanx. 

39. Many adjectives are irregular in the formation of their 
feminine ; they must be learnt by heart Thus — 

Le beau tableau. La belle vache. 

Le veau blanc. La vache blanche. 

Le gros corbeau. La grosse mouche. 
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EXERCISE XIV 

A. Give the plural of- — i. Le mur, le tableau, le champ, 
Tanimal, le fermier, le fils, le neveu, le cheval, la vache, le veau. 

2. Le petit moineau, la grosse mouche, un gros corbeau, cet 
oiseau blanc, ce beau chapeau, mon joli rideau. 

B. Make the adjective agree with the noun when necessary in the 
following: — i. Le beau cheval. 2. La beau mouche. 3. Le 

chapeau gris, 4. La souris gris, 5. La route blanc, 6. Le 
mur blanc, 7. Un animal utile, 8. Une charrette utile, 9.* 
Le^^xchat. 10. La ^^v?j prune. 

C. Do Exercise B, making the nouns plural, 

D. Conjugate fully — i. Je traine une charrette. 2. Je suis 
fort. 3. J'ai plusieurs neveux. 4. J'attrape une grosse mouche. 
5. J'ai un joli compliment dans ma tete. 6. J'aime bien mon 
papa. 

E. (Oral), Answer the following questions : — i. Qu'est-ce qu'il 
y a sur le mur } 2, Que represente ce tableau-ci. 3. Qu'est-ce 
qu'il y a dans le champ. 4. Qu'est-ce que le cheval traine ? 5. 
De quelle couleur est le cheval? 6. Qu'est-ce qui est fort? 
7. Qui vient dans le champ? 8. Qui est avec le fermier? 9. 
Oil sont les autres fils? 10. Et les autres neveux? 11. Qu'est- 
ce que le fermier vient chercher? 12. De quelle couleur sont 
les vaches? 13. Et les veaux? 14. Combien de veaux y a-t-il? 
1 5. Qu'est-ce qui court apres un oiseau ? 16. Quels oiseaux y 
a-t-il dans le tableau ? 17. Qu'est-ce que le moineau attrape ? 



L 



1 


1 

iU 


ilJiU 


€ 


6, ai 


\ a ' 


in 
a 


" a 


a 


a' 


an 


' D " 





0" 


an, € 



LESSON XV 

vie 

fille, famine, Camille, brillant^ pillant, 

papillon, juillet 
ville 

herbe, s'appelle, air, frais, lait, voudrais 
invite 
lac 

passer 

chant, vacances 
bol 
an, eau ail, auz, beancoup 
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oe" 


en 


flenrs 


y. 


iea 


mieuz, milieu 


J : 


u 


du, plus, Lucie, ^cnxie 


wa] 


oi 


voir 


yrd\ oi 


mois 


:ji]gn 


campagne, compagne, rnqntagnes, vignes, 




cygnes, agneau, compagnon, mignon, 






mignoime, magnifique 



II. I. Marie a une petite compagne bien mignonne qui 
s'appelle Camille. 2. Camille invite souvent Marie k passer les 
vacances du mois de juillet k la campagne, dans*^ une grande 
ferme au milieu des montagnes. 3. Au mois de juillet la cam- 
pagne est magnifique. 4. L'air est plein du parfum des fleurs 
et du chant des* oiseaux. 5. Uair de la montagne est plus frais 
que Tair de la ville. 6. Les champs sont plus verts que Therbe 
du jardin de T^cole. 7. Camille est la fille du fermier. 8. Le 
fermier et la fermiere ont * une famille de trois * enfants : un 
fils* et deux filles. 9. Le fils* du fermier et de la fermiere 
s'appelle Albert ; une des filles s'appelle Camille et Tautre Lucie. 
10. Marie va k T^curie pour voir les chevaux, et aux* Stables* 
pour voir les vaches;, les veaux, et un petit* agneau qui est 
malade. 11. Elle donne un bol de lait au petit* agneau. 12. 
Marie aime beaucoup les * animaux ; elle aime mieux la vie k la 
campagne que la vie k I'^cole. 

III. Learn by heart — 

Toujours heureux, toujours brillant, 
Parmi les fleurs toujours pillant, 

Ah ! papillon mignon, 
Que je voudrais, parmi les vignes, 
Ou sur le lac suivant les cygnes, 

£tre ton compagnon ! 

GRAMMAR 

40. Le fils du fermier. Les fils des fermiers. 

Le fils de la fermiere. Les fils des fermieres. 
Le jardin de T^cole. Les jardins des ^xoles. 
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De le is contracted into dn. 

De lea is contracted into des. # 

Note, — ^We have already seen (Lesson XII.) that des is used 
for the plural of nn, une. 

41. Je donne le lait an veau, an petit agneau. 
Je passe les vacances k la campagne. 

Elle va k I'^curie. 
Je donne le lait auz veaux, auz petits agneaux. 
Elle va auz Stables. 

X le is contracted into au. 
}L lea is contracted into auz. 

42. Plua frais que . . . fresher than . . . 
PluB vert que . . . greener than . . . 

Uair est plus frais que Fair de la ville— 7/5^ air is fresher than 
the air in town, 

EZEBOISE XV 

A. Supply du, de la, de F, or des in the following: — i. L'herbe 
d — jardin. 2. Le jardin d — ^cole. 3. Le fils d — fermier. 
4. Le fils d — fermiere. 5. Le parfum d — fleurs. 6. Une d — 
fiUes. 7. Les fils d — fermiers. 8. L*air d — montagne. 

9. Le chant d — oiseaux. 10. Le chant d — oiseau. 11. 
L'aird — campagne. 12. L'^curie d — cheval. 13. L'ecuried — 
chevaux. 14. Le lait d — agneau. 15. Le lait d — agneaux. 
16. L'^table d — vache. 17. L'^table d — vaches. 18. Les 
cygnes d — lac. 

B. Supply au, k la, k T, or aux in the following:—!, A — 
milieu des montagnes. 2. A — campagne. 3. A — ^curie. 4. 
A — Stables. 5. A — petit agneau. 6. A — dcole. 

7. A — mois de juillet. 8. A — ville. 9. A — agneau. 10. 
A — papillon. 11. A — cygnes. 12. A — lac. 13. A — fleurs. 
14. A — veau. 15. A — veaux. 16. A — vache. 17. A — 
vaches. 18. A — petite compagne. 

C. Conjugate fully — i. J'invite souvent Marie. 2. Je suis la 
fiUe du fermier. 3. J'aime beaucoup les animaux. 4. J'ai une 
petite compagne k la campagne. 

D. Express in French — i. The air of the country is fresher 
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than the air of the town. 2. The grass of the fields is greener 
than the grass of our garden. 3. The lamb is smaller than the 
calf. 4. Mary is smaller than her little companion. 5. The 
farm is larger than the school. 6. The butterfly is more brilliant 
than the flowers. 7. I like life in the country better than life 
at school. 8. I like the little lamb better than the calf. 9. I 
like Mary better than Lucy. 10. I like the fields better than 
the garden. 

E. ( Oral), Answer the following questions : — i . Comment 
s'appelle la petite compagne de Marie? 2. Oti est-ce que 
Camille invite Marie a passer les vacances ? 5. A quel mois sont 
les vacances? 4. Oil est la grande ferme? 5. Comment est la 
campagne au mois de juillet? 6. Qu'est-ce qui est plus frais 
que Tair de la ville ? 7. Qu'est-ce qui est plus vert que Therbe 
du jardin ? 8. Qui est le pere de Camille ? 9. Et qui est la 
m^re de Camille? 10. Comment s'appelle le frere de Camille? 
II. Et comment s'appelle sa soeur? 12. Qu'est-ce que Marie 
va voir k Tecurie ? 13. Et oh sont les vaches? 14. Oil est le 
petit agneau? 15. Pourquoi est-ce que le petit agneau est k 
I'etable? (Parce que . . . ). 16. Oil est-ce que le papillon 
vole? 17. Oil sont les cygnes? 18. De quelle couleur sont les 
cygnes. 

LESSON XVI 



I- I- [ g ] «»> «o («oi)» fi^ «ra» e^y fi^o 
2. [ 3 ] ge, gi 

3- [ 5 ] (g softened before a, o, u) — gea, geo, geu 

4' [ g ] (g hardened before e, i) — gue, gui 

ga ge gi go gu 

ga gue gui go gu 

gea ge gi geo geu 

1. gSLt6, gftteau, regarde, Gr^goire, Auguste, legumes, 

grande, grille, gros. 

2. potage, partage, village, froxnage, horloge, xnaaige, 

manger, oranges, digestion, gilet. 
I and 2. gorge, gigot. 

3. mangeant, mangeons, partageons, pigeon, Georges. 

4. longue, figues, Marguerite, Guillaume. 
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1 

- • • " 


i 

ill 


e 


e^ 


€ 


e^d 


a " 


a 


a 


& 


a 


en 


\ D ' 





'5' 


on 




6, an, eau 
on 


[oe] 


eu 


\0\ 


eu 


wa" 


oi 


wa^ 


one 


\^^'. 


ui 



11. Till dis, midi, difficile, flnir 

grille 

eh, app^tit 
merci, prds, arrlt^e 
aller, sal^, salade, fade, seras 
p&t^ 

Henri, rentrent, prend 
poche, sonner, d*abord 
montre, prenons 
trop, rdti, vant, morcean 
onvrir, ponvez 
d^jenner 
pent, venz 
toi, vois 
foueM^t^ 
cnit, ensuite, aujonrdliui 

HI. I. Henri, tu es pres de la fenetre, regarde quelle heure il 
est k rhorloge du village. 2. L'horloge ne va pas, monsieur, elle 
est * arret^e. 3. Eh bien, Georges, je vois que tu as une montre * 
dans Ja poche de ton gilet, dis-nous I'heure. 4. II est midi, 
monsieur. 5. Merci. Gregoire, va sonner la cloche, et toi, 
Auguste, va ouvrir la grande grille. 6. Voila la cloche qui sonne ; 
vous pouvez aller dejeuner. 

7. La route n'est pas longue. 8. Georges et sa sceur Marguerite 
rentrent * bien vite k la maison. 9. Guillaume est * ^ la fenetre ; 
il est bien content de voir Georges et Marguerite. 10. II a mal 
^ la gorge et ne peut pas * aller h. I'dcole aujourd'hui. 

1 1. Nous voici a table. 1 2. D'abord, nous * avons du potage ; 
ensuite nous mangeons du gigot avec des legumes. 13. Mar- 
guerite ne mange pas de gigot ; elle prend * un morceau de * 
pigeon. 14. Elle a la digestion un peu difficile. 15. Georges 
dit que Tapp^tit vient * en mangeant, et il prend * un gros 
morceau de fromage. 16. Mais* il ne mange pas de * pain, et son 
pere n'est pas content. 17. Georges est * un* enfant gat^. 18. 
Pour finir nous partageons un gateau, et nous prenons des figues 
ou des* oranges. 19. Je* partage une orange avec Mar- 
guerite. 
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IV. Learn by heart — 

Enfant gat^, 
Veux-tu du p4t^ ? 
— Non, ma mere, il est trop sal^. 

— Veux-tu du roti ? 
— Non, ma mere, il est trop cuit. 

— Veux-tu de la salade ? 
— Non, ma mere, elle est trop fade. 

— ^Veux-tu du pain ? 
— Non, ma m^re, il ne vaut rien. 
— Enfant gat^, 
Tu ne veux rien manger ; 

Enfant git^, 
Tu seras fouette ! 
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43. Je mange. Je partage. 
Nous mangeons. Nous partageons. 

Mangeant. 
In conjugating verbs, insert an e when necessary to keep the g 
soft before a and o. 

44. r du pain, du gigot, du fromage. 

I de la salade: 
Nous mangeons j ^^ ^^^^^^ 

\ des legumes, des oranges. 
DOy de la, de T, des, are used like some and any in English. 

45. II ne mange pas de pain, de gigot. 
Nous ne prenons pas de figues. 

When the sentence is negative use de alone. 

46. II prend un morceau de fromage. 

Les bois sont pleins d'insectes. (Lesson XIII.) 
Use de alone to connect two nouns, or to translate " ^" 
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EZEBOISE ZVI 

A. Supply du, de la, de T, or des in the following: — i. L'horr 
loge d — village. 2. La montre d — eleve. 3. La poche d — 
gilet. 4. La grille d — ^cole. 5. La fenetre d — maison. 6. 
Les livres d — 61^ves. 7. La fete d — pere. 8. La fete d — 
mere. 9. Le compliment d — enfant. 10. Le pain d — petits 
oiseaux. 11. Leparfumd — roses. 12. Lesrosiersd — enfants. 

B. Supply du, de la, de 1', or des in the following : — Nous 
mangeons : d — potage, d — gigot, d — legumes, d — pigeon, d — 
fromage, d — pain, d — figues, d — oranges, d — p4t^. d — rdti, 
d — salade, d — agneau, d — prunes, d — bonbons. 

C. Do Exercise B oiver again^ beginning with "Nous ne 
mangeons pas.'' 

D. Supply des or de in the following: — i. Nous avons d — 
dents. 2. Les oiseaux n'ont pas d — dents. 3. Le fermier a 
d — fils, mais il n'a pas d — neveux. 4. La fermiere a d — vaches, 
mais elle n'a pas d — veaux. 5. Nous passons par un bois d — 
pins. 6. Le bois est plein d — insectes et d — lapins. 7. II 
y a d — insectes et d — lapins dans le bois. 8. Dans le champ il 
y a toutes sortes d — animaux. 

E. Conjugate fully — i. Je partage un gateau. 2. Je ne mange 
pas de pain. 3. Je regarde quelle heure il est. 4. Est-ce que 
j'ai ma montre ? 

F. {Oral), Answer the following questions: — i. Est-ce que 
Thorloge va? 2. Pourquoi ne va-t-elle pas? (Parce que . . .). 
3. Qui a une montre? 4. Oil est la montre de Georges? 5. 
Quelle heure est-il? 6. Qui va sonner la cloche? 7. Qui va 
ouvrir la grille ? 8. Qui rentre a la maison ? 9. Est-ce que 
la route est longue? 10. Qui est k la fenetre? 11. Pourquoi 
est-ce que Guillaume ne va pas h. I'^cole? 12. Qu 'est-ce que 
nous mangeons d'abord au dejeuner? 13. Qu'est-ce que nous 
mangeons avec le gigot? 14. Est-ce que Marguerite mange du 
gigot? 15. Qu'est-ce qu'elle mange? 16. Pourquoi ne mange- 
t-elle pas de gigot ? 17. Qui est-ce qui ne mange pas de pain? 
18. Qui est-ce qui n'est pas content? 19. Qui est-ce qui est un 
enfant gat^? 20. £tes-vous un enfant gdt^? 21. Qui est-ce 
qui sera fouett^? 
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LESSON xvn 



I. I. [k] 



ca CO cu cla 

2. L s J ce ci cy 

3. [ s ] (c softened before a, o, u) — 5a, go, gu 
ca ce ci cy co cu 
ca que qui co cu 
ga ce ci cy go gu 

1. carte, camarades, comme, ^cole, contentent, classe. 

2. ce France, commences, avancent, perseverance, pro- 
noncer, difficile, cy^es. (Lesson XV.) 

3. frangais, Frangois, logons, gargon, commengons, pro- 
nongons, regus. 

II. r c ] e ^, ai n*est-ce * pas, progr^s, faire, sait 

a ] a parlent 

/J^ ] an, en langue, habitants, pond, diligent. Anglais 

y ] u etudie, studious * 

III. I. Void une belle carte qui pend* au mur; c'est la carte 
de la France. 2. Les * habitants de la France parlent frangais. 
3. Nous dtudions * le frangais k Tecole. 4. C'est * une langue 
difficile pour les * Anglais, mais Tanglais est * aussi une langue 
difficile pour les Frangais. 5. Nous ne pronongons pas tres bien 
le frangais ; nous ne pronongons pas aussi bien que les Frangais ; 
mais nous commengons k faire des progres. 6. N'est-ce* pas, 
Frangois, que tu commences k mieux prononcer? 7. Frangois 
^tudie toujours ses legons ; il est Telbve le 'plus diligent de la 
classe. 8. Les gargons laborieux et diligents comme Frangois 
avancent vite, et contentent leurs maitres. 9. Quand nous* 
allons en France, nous sommes regus comme des* amis. 10. 
Les gargons qui prononcent bien sont regus comme des camarades 
par les gargons des * ecoles frangaises. 

IV. Learn by heart — 

Frangois est un petit gargon 
Qui sait toujours bien sa legon. 
Avec de la perseverance 
II parlera tout comme en France. 
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47. The letter c is made to sound like s before a^ 0, u, by 
placing under it a sign called a cedilla — 5a, 50, gu. 

48. Je commence. Je prononce. Re9U. 
Nous commengons. Nous pronongons. 

In conjugating verbs, put a cedilla under the c when necessary, 
to keep the c soft before a, 0, u. 

49. Notice when capital letters are used in the following ; — 

la France, France. 

les Frangais, the French (people), 

les Anglais, the English {people), 

le fran9ais, the French language, 

Tanglais, the English language, 

les ^coles frangaises, the French schools, 

50. Nous pronon^ons aussi bien que les Frangais — 
We pronounce as well as th^ French, 

51. Ueleve le plus diligent de la classe — 
The most diligent pupil in the class, 

EXEBCISE XVn 

A. Conjugate fully — i. Est-ce que je parle fran^ais? 2. 
J'etudie mes legons. 3. Je ne prononce pas tres bien. 4. Je 
commence ^ faire des progres. 5. Je suis Thieve le plus diligent 
de la classe. 6. J'avance vite et je contente mon maitre. 7. Je 
suis regu comme un ami. 

B. Supply du, de la, de T, or des in the following : — i. La carte 
d — France. 2. Je commence ^ faire d — progres. 3. II sont 
regus comme d — amis, comme d — camarades, par les gargons 
d — ^coles frangaises. 4. La porte d — classe. 5. Le sac d — 
eleve. 6. La chaise d — maitre. 7. Les pupitres d — eleves. 
8. La couleur d — livre, d — prune, d — tableau, d — champs, 
d-*- bonbon, d — pres, d — porte-pl'ume, d — rideaux, d — rosier, 
d — rose, d — vache, d — mouton, d — agneau, d — insectes, 
d — souris, d — oiseau, d — frelon. 

C. Supply au, a la, a T, ^r aux in the following : — i. Je donne 
le livre : a — ^leve, a — gargon, a — gar^ons, a — maitre, a — ami 
de Pierre, a — amis de Pierre, a — camarade de Jean. 

2. J'ai mal: a — tete, a — gorge, a — bras, a — c6te, a — 
pouce, a — doigts. 
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3. Bdb^ va : a — ^cole, a — champs, a — for^t, a — ferme, a — 
Stable, a — jardin, a — bois. 

D. Express in French — i. I pronounce as well as the French. 

2. He knows his lesson as well as Francis. 3. He speaks French 
as well as his comrades. 4. The birds sing as well as the 
children. 5. The farm is as large as the school. 6. The lamb 
is as small as the cat. 7. Our garden is as green as the field. 

8. He knows his lesson better than Francis. 9. He speaks 
French better than his comrades. 10. The birds sing better 
than the children. 

ir. Francis is the most diligent pupil in the class. 12. Peter 
is the laziest pupil in the school. 13. Mary is the nicest 
(mignonne) little pupil in the village. 14. Charles and Henry are 
the happiest boys in the town. 

E. {Oral). Answer the following questions: — i. Quelle est 
cette carte qui pend au mur? 2. Qui est-ce qui parle frangais? 

3. Oil ^tudiez-vous le fran9ais? 4. Est-ce que nous pronongons 
bien le frangais ! 5. Qui prononce mieux que nous ? 6. Qui 
est-ce qui commence k mieux prononcer? 7. Qui est-ce qui 
^tudie toujours ses le9ons ! 8. Qui est-ce qui avance vite ? 

9. Qui est-ce qui contente ses maitres ? 10. Comment sommes- 
nous regus en France? 11. Quels gar9ons sont regus comme 
des camarades? 



LESSON xvm 



I. 


1 


i 


dire, vivre, ^crit, 4crire, saisir, tenir, 






habile, respirer 


['] 


e ^ 6, aie 


sert, servent, cesse, sagesse, ol^ets, d^, 
mdme, gaiety 




'%' 


in 


matin, butin 




a 


a 


bavard, sage, cela, parler, regarder 




'a' 


an, en 


sans, manger, sentir, entendre 




\ o' 





forme, dormir 




'5' 


on 


bont^, pouvons, acqu^rons, on 




'_ 


0, au 


cboses, faut, gauche 




u ' 


ou 


boucbe, ^center 




'.y'. 


u 


figure 




wa 


oi 


boire, droite 




[ce] 


eu 


grandeur 




>" 


eu 


veut, yeuz 



\ 



\ 

\ 
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aj ] aille travaille, travailler, travr \ 

€J ] eil, eille sonuneil, pareils, pareill? \ 

les, vermeille 
II. I. Voici les deux mains, la main droite et la mam ^ 

2. Les deux mains servent k saisir et k tenir les* objeib. 

3. Quelle est la plus * habile des deux mains ? 4. C'est la main 
droite. 5. Avec la main droite on travaille, on * ^crit. 6. La 
main droite sert k travailler, k ecrire. 7. Mais pour beaucoup 
de* choses il est tr^s* utile d'avoir deux mains. 8. Voici la 
t^te. Voici la figure. Voici la bouche, le nez, les * yeux et les * 
oreilles. 9. Les deux * yeux sont de la meme forme, de la m^me 
grandeur et de la meme couleur. 10. lis sont pareils Tun* k 
Tautre. 11. Les deux* oreilles sont pareilles aussi. 12. La 
bouche sert k respirer, k manger, k boire et k parler. 13. Le nez 
sert k respirer et k sentir. 14. Nous ne pouvons pas vivre * sans 
manger, sans respirer ; la bouche et le nez sont done tr^s * utiles. 
15. Les* yeux servent k voir et k regarder. 16. Quand nous* 
avons sommeil, nous fermons les* yeux pour dormir. 17. Les 
oreilles servent k entendre et k ^couter. 18. Vous n'avez qu'une 
bouche, mais vous* avez deux oreilles. 19. Cela veut dire qu*il 
ne faut pas ^tre * bavard, et qu'il est plus sage d'^couter que de 
parler. 

III. Learn by heart — 

La diligente abeille Ah I Travaillons sans cesse 

D^s le matin Avec gaiety ; 

Sur la rose vermeille Acqu^rons la sagesse 

Prend son butin. Et la bont^. 

GRAMMAR 

52. French verbs are divided, according to the ending of the 
Infinitive, into /our conjugations — 



I. 


II. 


III. 


IV. 


-er 


-ir 


-re 


-oir 


parler 


saisir 


entendre 


voir 


travailler 


tenir 


^tre 


avoir 


manger 


sentir 


boire 
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53. A large niwnber of verbs of conjugations i. ii. and in. are 
conjugated like parler, saisir, entendre ; they are called regular 
verbs. All verbs of conjugation iv. are irregular. 

54. You have already learnt the Present Indicative and the 

Imperative of the regular verbs conjugated like parler (conj. i.), 
and the Present Indicative of the irregular verbs 6tre (conj. 

III.) and avoir (conj. iv.). 



EXERCISE XVIII 

A. Make a list of all ike verbs in the infinitive that occur in 
Lesson XVIIL Arrange them in four columns under the endings 
-er, -ir, -re, -oir. 

B. Give the French for — i. The farmer comes to fetch the 
cows (Lesson XIV.). 2. She invites Mary to spend the holidays 
(Lesson XV.). 3. Mary goes to the stable to see the horses 
(Lesson XV.). 4. How I should like to be your companion ! 
(Lesson XV.). 5. Go and ring the bell (Lesson XVI.). 6. Go 
and open the gate (Lesson XVI.). 7. You may go and lunch 
(Lesson XVI.). 8. He cannot go to school (Lesson XVI.). 
9. To end with we divide a cake (Lesson XVI.). 10. You won't 
eat anything (Lesson XVI.). 11. We are beginning to make 
progress (Lesson XVII.). 12. You are beginning to pronounce 
better (Lesson XVII.). 

Underline all the verbs in the infinitive, 

C. Conjugate fully — i. Nous avons sommeil. 2. Nous fer- 
mons les yeux. 3. Vous n'avez qu'une bouche. 4. Travaillons 
sans cesse. 5. Je respire et je mange avec la bouche. 

D. {Oral). Answer the following questions : — i. Combien de 
mains avons-nous? 2. A quoi servent les mains? 3. Quelle 
est la plus habile des deux mains ? 4. Avec quelle main ecrit- 
on? 5. Montrez-moi la tete, la figure, la bouche, le nez, les 
yeux, les oreilles. 6. Est-ce que les deux yeux sont pareils? 
7. Et les deux oreilles ? 8. Montrez-moi I'oreille droite, I'oreille 
gauche, la main droite, la main gauche. 9. A quoi sert la 
bouche? 10 Etlenez? 11. Pouvons-nous vivre sans manger ? 
sans re^pirer sans boire? 12. Pouvons-nous vivre sans voir? 
sans parler? 13. A quoi servent les yeux ? 14. Quand fermons- 
nous les yeux pour dormir? 15. Est-il plus sage de parler ou 
d'^couter ? 
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■ • ■ 

1 


il 


€ ' 


e, ai 


a 


a 


a' 


an, en 


o" 





y 


on 


'.A 


eu 


'wa] oi 


>j; 


ail 




eille 



LESSON XIX 

I. r i 1 i 1 partir, diner 

remettre, fais, jamais 

taches, sale 

avant, encre, encrier, prendre 

frottez, apporter, emporter 

aimons, torclion, r^compensons 

penz 

soir, devoir, quelquefois 

travail 

bouteille 
finis, finit, finissent 

remplir^ remplis, remplissons, remplissez 
salis^ salissez choisis^ choisissez 

cli^rir, cli^rit nourrir ; punissons 

II. I. Quand fais-tu tes devoirs, Jules? 2. Monsieur, je les 
commence avant le diner, et je les finis apres. 3. Et quand 
etudies-tu ta legon de * fran9ais? 4. Je Tetudie aussi le soir, 
et si je ne la sais pas bien, je Tdtudie encore le matin, avant mon 
dejeuner. 5. Tres bien. Les gar9ons diligents finissent toujours 
leur travail le soir. 6. Un gargon, qui finit son devoir le matin, 
avant de * partir pour Tecole, ne le fait jamais bien. 7. Nous * 
aimons les gargons diligents, nous les rdcompensons. 8. Nous 
n'aimons pas les gargons paresseux; nous ne les rdcompensons 
pas ; quelquefois nous les punissons. 

III. I. Mon encrier est vide. 2. Charles, voilk la bouteille 
d'encre. La vois-tu? 3. Veux-tu la prendre et remplir mon* 
encrier? 4. Qu'est-ce que tu fais, Charles? 5. Je remplis 
votre encrier, monsieur. 6. Tres bien ; ne salis pas le pupitre. 
7. Henri et Robert, remplissez aussi vos * encriers. 8. Qu'est-ce 
que vous faites ? 9. Nous remplissons nos * encriers, monsieur. 
10. Oui, mais vous faites des taches d'encre* sur le pupitre; 
vous le salissez ! 11. Voila des torchons k c6te du tableau. 12. 
Choisissez un torchon sale, et frottez le pupitre. 1 3. Ne choisis 
pas ce torchon-la, Henri, il est propre. 14. Ce torchon-ci est 
sale, tu peux Tapporter. 15. Est-ce que le pupitre est propre? 
16. Bien, tu peux emporter la bouteille et la remettre a sa place. 
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IV. Learn by heart — 

Qui ch^rit son petit enfant ? 
Qui travaille pour le nourrir ? 
C'est le papa, c'est la maman ; 
Moi aussi, je veux les chdrir. 

GRAMMAR 

55. Present Indicative of finir (second conjugation) — 

Je finis mon devoir. Nous finissons notre devoir. 

Tu finis ton devoir. Vous finissez votre devoir. 

II finit son devoir. lis finissent leur devoir. 

56. Imperative — 

Finis ton devoir. 
Finissons notre devoir. 
Finissez votre devoir. 

57. Personal Pronoun (direct object) of the third person — 

Je finis mon devoir. Je le finis. 

Je finis mes devoirs. Je les finis. 

Je ne sais pas bien ma le^on. Je ne la sais pas bien. 

Je ne sais pas bien mes lemons. Je ne les sais pas bien. 

Etudies-tu ta legon ? L'dtudies-tu ? 

]£tudies-tu tes legons ? Les Etudies-tu ? 

Le, la, r, les are sometimes personal pronouns meaning him^ 
herj it^ them. They are then placed immediately before the 
verb. They agree in gender and number with the noun instead 
of which they are used. 

58. Present Indicative of the verb faire, to do^ to make — 

Je fais. Nous faisons.* 

Tu fais. Vous faites. 

II fait. lis font. 

EXERCISE XIX 

A. Conjugate fully — i. Je remplis Tencrier. 2. Vous le salissez. 

3. Je commence mes legons avant le diner, et je les finis apres. 

4. Nous aimons les gargons diligents et nous les r^compensons, 
nous ne les punissons pas. 5. Je ch^ris mon papa et ma maman. 
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6. Je fais des taches d'encre. 7. Qu'est-ce que tu fais? 8. 
Remplis ton encrier. 9. Ne salis pas le pupitre. 10. Choisissez 
un torchon sale. 

B. Supply le, la, T, or les in the following: — i. J*aime mon papa, 
je 1 — chdris. 2. J'aime ma maman,. je 1 — chdris. 3. J^aime 
mes parents, je 1 — ch^ris. 4. Je choisis un torchon et je 1 — 
apporte. 5. Je commence mon devoir avant le diner et je 1 — 
finis apr^s. 6. J'^tudie ma le9on le soir et je 1 — ^tudie aussi 
le matin. 7. J'aime un gar9on diligent et je 1 — recompense. 
8. J'aime une fiUe diligente et je 1 — recompense. 9. J'aime 
les enfants diligents et je 1 — recompense. 

C. In the following sentences put in personal pronouns instead 
of the nouns in italics: — i. Que ch^rit son enfant} (Qui le 
ch^rit ? ) 2. Je veux chdrir mes parents, 3, Je veux ch^rir mon 
papa, 4. Je veux cfi^rir ma maman, 5. Nous recompensons le 
gar(on, 6. Nous ne punissons pas les gar^ons, 7. Punissez-vous 
les garfons} 8. Tu peux emporter la bouteille, 9. Veux-tu 
remplir mon encrier} 10. Ne salis pas le pupitre, 11. Voyez- 
vous les torchons ? 12. Je ne sais pas bien ma le^on, 

D. Supply du, de la, de T, des, or de in the following: — i. 
Avez-vous d — encre ? 2. Non, je n'ai pas d — encre. 3. Voilk 
une bouteille d — encre. 4. Vous faites d — taches d — encre. 
5. Voilk d — torchons. 6. Est-ce que vous n'avez pas d — torchons ? 

7. Avez-vous d — lemons ? 8. Non, nous n'avons pas d — legons. 

E. (Oral), Answer the following questions : — i. Quand faites- 
vous vos devoirs ? 2. Quand ^tudiez-vous vos le9ons ? 3. Qui 
recompensons-nous ? 4. Qui est-ce que nous n'aimons pas ? 5. 
Montrez-moi un torchon. 6. Montrez-moi Pencre. 7. Dans 
quoi est-elle ? 8. Avec quoi frottez-vous le pupitre ? 







LESSON ZX 


1 


i 


dites 




ai 


jamais 


a 


a 


garde, parmi 


a ; 


an, en 


demandez, maintenant, comment, 




seulement 


;j5] ian 


▼iande 


' 





hommes 


' 5 '' 


on 


monde 
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u 
wa 

y . 



eu ceux, yenz 

ou sourds 

oi quoi, soignons, quelquefois 

u au-dessus,^ muet 

ui fruits 

a j ] aill travaUleurs 

oe:j] euil, ueil, ceil seuil, feuilles, orgueil, cueilles, oeil 
entencbre, entends, entend, entendons, entendez, entendent 
perdre, perds, perd, perdent 
mordre, mordons, mordez 
rire, ris, riez, pend, r^ponds 

II. I. Voici la bouche, voici la langue, voila les dents. 
2. A quoi servent les dents? 3. Les dents servent k mordre. 
4. Et qu*est-ce que vous mordez avec les dents? 5. Nous 
mordons tout ce * que nous mangeons : le pain, la viande, les 
fruits. 6. Maintenant, voici un* ceil; voici les deux* yeux. 
7. A quoi servent les* yeux? 8. Les* yeux servent k voir. 
9. Et qu'est-ce qui sert k entendre? 10. Nous entendons avec 
les oreilles. 11. Est-ce que tout le monde en tend? 12. Non, 
monsieur, il y a des* hommes qui n'entendent pas, ou qui 
entendent mal ; on dit qu'ils sont sourds. 13. M'entendez-vous 
quand je vous parle? 14. Oui, monsieur, je vous entends. 
15. Alors, vous n'etes pas sourd? 16. Non, monsieur. 17. Et 
comment appelle-t-on ceux qui ne parlent pas? 18. On dit qu'ils 
sont muets? 19. Etes-vous muet? 20. Non, monsieur. 
21. Pourquoi riez-vous ? 22. Je ris parce que vous me demandez 
si je suis muet, et vous nous dites souvent que nous parlons trop. 
23. Et comment appelle-t-on ceux qui parlent trop? 24. Toi, 
Jean, rdponds, comment les* appelle-t-on? 25. On les* appelle 
des bavafds, monsieur. 26. Je te vois rire aussi, Jean, est-ce 
que tu es* un bavard? 27. Quelquefois, monsieur, mais pas* 
en classe. 28. Maintenant, comment appelle-t-on les* Aleves 
qui ne perdent jamais leur temps? 29. On dit qu'ils sont 
diligents et travailleurs, monsieur. 30. Et comment appelle-t-on 
un dleve qui perd son temps? 31. On dit qu'il est paresseux. 
32. Est-ce que tu perds quelquefois ton temps, Henri ? 33. Seule- 
ment quand j'ai du temps a perdre,* monsieur. 
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III. Learn by heart — 

A ma porte, au-dessus * du seuil, 
Pend * une fleur parmi les feuilles. 
Nous la soignons * avec orgueil, 
Prends garde k toi si tu la cueilles. 



GRAMMAR 

59. Present Indicative of rire and entendre (third conjuga- 
tion) — 

Je ris. J'entends mal. 

Tu ris. Tu entends mal. 

II rit. II entend mal. 

Nous rions. Nous entendons mal. 

Vous riez. Vous entendez mal. 

lis rient. lis entendent mal. 

60. If the part of the verb which does not change ends in d, 
do not add a t in the third person singular — 

rire : il rit ; but entendre : il entend. 

61. Imperative — 

ris. entends. 

rions. entendons. 

riez. entendez. 

62. Personal pronouns (objects) of the first and third persons — 

II me parle. He speaks to me, 

II te parle. He speaks to you (thee), 

II nous parle. He speaks to us, 

II vous parle. He speaks to you, 

II m'entend. He hears me, 

II t'entend. He hears you (thee). 

II nous entend. He hears us, 

II vous entend. He hears you, 

II ne m'entend pas. 
M*entend-il? 
The pronouns me, te, nous, vous are placed immediately 
before the verb, like le, la, les (§ 57). 
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EXERCISE XX 

A. Give the infinitive of ail the verbs which occur in Lesson XX. 

B. Conjugate fully — i. J'entends avec les oreilles. 2. Je ne 
perds jamais mon temps. 3. Pourquoi est-ce que je ris ? 4. Je 
mords tout ce que je mange. 5. Nous parlons trop. 6. Je la 
soigne avec orgueil. 7. Vous n'etes pas sourd. 8. Est-ce que 
tu es un bavard? 9. Ne perds jamais ton temps. 10. Je n'ai 
pas de temps k perdre. 

C. Express in French — i. I hear you; I hear thee; I hear 
her; I hear them. 2. I do not hear you; I do not hear her; I 
do not hear them ; I do not hear thee. 3. Do you hear me ? 
Do you hear us? Do you hear him? Do you hear them? 

4. You ask me whether I am dumb ; you ask us whether we are 
dumb. 5.1 see you laugh ; I see him laugh ; I see her laugh ; 
I see them laugh. 

D. {Oral), Answer the following questions: — i. Montrez-moi 
la bouche, les dents. 2. A quoi servent les dents ? 3. Qu*est- 
ce que vous mordez avec les dents ? 4. A quoi servent les yeux ? 

5. A quoi servent les oreilles? 6. Avec quoi entendez-vous ? 
7. Comment appelle-t-on ceux qui n'entendent pas ? 8. Et ceux 
qui ne parlent pas? 9. Et ceux qui parlenttrop? 10. Comment 
appelle-t-on les Aleves qui perdent leur temps? 11. Et ceux qui 
ne perdent pas leur temps ? 12. Qu'est-ce qui pend k ma porte ? 



I. 







LESSON XXI 


■ • ■ 

1 


iy 


hirondelle, y 


€ 


e, ai 


cerf,* donzaine 


a 


a 


renard 


u \ 


ou 


joum^e 


wa' 


oi 


oies 


y . 


u, eu 


Jusqu'k, eu 


'."^K 


oi 


puis, ruisseaU 


>! 


eu, oeu 


mennier, oeufs * 


f^h 


eull 


chevreuil, ^curenilft 


y. 


gn 


accompagn^ 


wl 


oin 


coin, foin, loin, moind, rejoint 



II. I. Vous avez* eu cong^ hier ; dites-moi comment vous* 
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avez passd la journde. 2. Nous * avons passd la journde k la 
campagne. 3. Nous avons* 6t6 bien loin, jusqu'a la for^t, ou 
nous * avons vu un chevreuil, des ^cureuils, et beaucoup d'autres * 
animaux. 4. Mon pere a pdn^tre jusqu'au milieu de la foret, et 
il a vu un cerf* et un renard, mais nous n'en* avons pas vu. 
5. Nous avons entendu le coucou, et mes freres ont pechd dans * 
un ruisseau, 011 ils* ont* attrap^ plusieurs poissons. 6. Moi, 
je n'ai pas p^ch^ ; j'ai accompagne ma mere jusqu'au moulin, ou 
elle a achet^ des oeufs.* 7. Le meunier nous* a vendu aussi 
deux poulets. 8. Puis * il a rempli un grand verre avec du lait, 
et il me Ta offert avec des pommes ou des poires. 9. J'ai choisi 
des pommes. 10. J'en * ai mang6 une et j'ai emport^ les autres * 
pour les donner k mes freres et k mes soeurs. 11. Dans la cour 
du moulin j'ai vu au moins une douzaine de petits poussins. 
12. J'ai vu aussi des canards et des* oies, qui ont fait "coin, 
coin, coin, coin," quand j'ai voulu les caresser. 13. Le meunier 
m'a ramen^ jusqu'k la for^t sur une charrette de foin, et j'y ai 
rejoint mes freres. 14. Puis nous* avons mange nos pommes 
15. J'aime beaucoup la campagne. 16. Papa a promis de nous* 
y mener encore un * autre * jour, si nous sommes bien sages. 

III. Learn by heart — 

" Ah ! j'ai vu, j'ai vu ! " 

Disait I'hirondelle. 
" Ah ! j'ai vu, j'ai vu ! " 

— " Oiseau, qu*as-tu vu ? " 

— " J'ai vu les * enfants 

Parcourir les champs ; 

J'ai vu tout verdir, 

J'ai vu tout fleurir." 

GRAMMAR 

63. Past Participle of the verbs of the three regular con- 
jugations — 

I. II. III. 

passer, pass6 remplir, rempli entendre, entendu 

acheter, achet^ choisir, choisi vendre, vendu 
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64. The past participle of irregular verbs must be known by 
heart. The following occur in this lesson : — 

avoir, eu. vouloir, voulu. 

^tre, 4t6. faire, fait. 

ofTrir, offert. rejoindre, rejoint. 

voir, YiL promettrej'proims. 

65. When we know the past participle of a verb we can form 
the past tense used in conversation ; it is called the past indefinite. 

Past Indefinite of acheter, to buy. 

J'ai achate des ceufs. I bought eggs. 

Tu as achate des oeufs. You bought eggs. 

II a achate des oeufs. He bought eggs. 

Nous avons achate des oeufs. We bought eggs. 

Vous avaz achate des oeufs. You bought eggs. 

lis ont achate des oeufs. Th^ bought eggs. 

66. The pronouns an, of them^ some^ any, and y, there^ are 
placed immediately before the verb — 

II a vu un cerf, nous n'an avons pas vu. 

J'ai choisi des pommes, et j*an ai mangd une. 

J'aime la campagne, papa a promis de m'y mener. 

Le fermier m'a ramend k la for^t, et j'y ai rejoint mes fr^res. 

EXERCISE XXI 

A. Conjugate fully — i. Vous avez eu congd hier. 2. Nous 
n'avons pas ^t^ bien loin. 3. Nous avons vu un chevreuil. 
4. Nous n'en avons pas vu. 5. Je n'ai pas pechd. 6. Comment 
avez-vous pass^ la journ^e ? 7. J'ai choisi des pommes et j'en 
ai mang^ une. 8. J'y ai rejoint mes fr^res. 9. Qu'as-tu vu ? 

B. Give the infinitive and the past participle of all the verbs 
which occur in Lesson XXI. 

C. Give the past participle of the following verbs : — mordre, 
manger, entendre, parler, ^tre, faire, ^tudier, remplir, salir, ch^rir, 
travailler, avoir, fermer, donner. 

D. Put the following sentences into the past indefinite : — i. Nous 
mordons tout ce que nous mangeons. 2. Est-ce que tout le 
monde entend ? 3. M'entendez-vous quand je vous parle ? 4. Je 
te vois rire, Jean. 5. lis sont diligents et travailleurs. 6. Quand 
fais-tu tes devoirs? 7. Quand ^tudie-t-il sa legon? 8. Jeremplis 
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votre encrier. 9. Vous faites des taches d'encre sur le pupitre ; 
vous le salissez. 10. Qui chdrit son petit enfant? qui travaille 
pour le nourrir? 11. Quand nous avons sommeil nous fermons 
les yeux. 12. Vous ne donnez pas votre livre k Pierre, vous le 
donnez k Jules. 

E. Replace the words in italics by en in the following sentences : — 
I. II a vu des cerfs (II en a vu). 2. Nous n'avons pas vu de cerfs, 
3. lis ont attrape des poissons, 4. Elle a achet^ des ceufs. 5. J'ai 
choisi des pommes, 6. J'ai vu aussi des canards, 7. Veux-tu du 
pdte ? 8. Veux-tu de la salade ? 9. Tu ne veux pas de pain. 
10. Ayez-vonsdeTencre} 11. Nous n'avons pas <ftf«<rr^. 12. Nous 
n'avons pas eu dencre, 

F. Replace the words in italics by y in the following sentences : — 
I. Nous avons pass^ la journde d la campagne (Nous^ avons pass^ 
lajournde). 2. J'ai vu des canards ^awj /a <:<?«r. 3. Le meunier 
m'a ramen^ i la foret, 4. Papa a promis de nous mener a la 
campagne, 5. lis posent leurs livres sur le pupitre, 6. Nous 
sommes h table, 7. Vous n'etes pas a Vecole, 8. Retournent-ils 
h la maison ? 

G. (Oral), Answer the following questions: — i. Quand avez- 
vous eu conge ? 2. Oil avez-vous pass6 la journee ? 3. Jusqu'oii 
avez-vous ^t^? 4. Quels animaux avez-vous vus? 5. Quels 
animaux est-ce que votre p^re a vus ? 6. Quel oiseau avez-vous 
entendu? 7. Qu'est-ce que vos fr^res ont fait? 8. Et vous, 
qu'est-ce que vous avez fait? 9. Qu'est-ce que votre mere a 
achet^ ? 10. Qu'est-ce que le meunier vous a vendu ? 11. Qu'est- 
ce qu'il vous a offert? 12. Qu'est-ce que vous avez choisi? 
13. Avez-vous mang^ toutes les pommes? 14. Qu'est-ce que 
vous avez vu dans la cour du moulin ? etc. etc. 

{The pupils should ask each other questions on the end of the text) 



LESSON XXTT 



I. 



e sept * 

' €J ] eil, eill soleil, r^veiller 

qi ] ui suite, conduit 

oui r^jouir 

ieu vieuz 

li habits, habile, sliabiller, h^las,*^ Henri, heure, 
(not sounded) Ya^QX, how, huit, Hugues, oh, eh, cahier 

II. I. Le samedi nous n'allons pas* k Tdcole, nous nous* 
amusons toute la journee. 2. Quand * il fait beau temps je me 



wi 
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leve de bonne heure, je m'habille bien vite, je ddjeune k huit 
heures, et je me d^peche de prendre * le tramway qui nous con- 
duit hors de la ville. 3. Est-ce que vous vous amusez mieux k la 
campagne que dans la ville ? 4. Oh ! oui, monsieur, en * hiver 
ou en * etd, on s'amuse bien mieux k la campagne. 5. Eh bien, 
dites-moi comment vous vous * etes amuse samedi dernier. 6. 
Samedi dernier, je me suis leve a sept * heures, j'ai regard^ par 
la fen^tre, j'ai vu le soleil et le ciel bleu, et j'ai et^ bien * heureux. 
7. J'ai r^veill^ mon petit frere Hugues, j'ai cherche mes vieux * 
habits, parce que je n'ai pas peur de les salir, je me suis * habill^ 
bien vite, et je* suis descendu k la salle k manger. 8. Mon 
petit frere est* arriv^ bientot apres, nous* avons d^jeun^, et 
nous nous sommes ddp^ches de prendre * le tramway. 9. Quand 
nous sommes arrives hors de la ville, nous sommes descendus, 
et nous * avons march^ jusqu'a la ferme 011 demeure notre ami 
Henri. 10. Henri s*est rejoui de nous voir, et nous sommes 
partis tous les trois nous * amuser dans le bois qui est derriere 
la ferme. 11. Nous nous sommes arretes k c6t6 d'un ruisseau 
ou nous* attrapons quelquefois des poissons. 12. Hugues a 
voulu ^tre * tr^s * habile, il a voulu sauter par-dessus le ruisseau, 
mais * helas ! il est tomb^ dans Teau ! 1 3. Nous * avons bien 
ri, mais nous ne * nous sommes pas moqu6s de lui, parce qu'il 
est tout petit. 14. Nous sommes retourn^s k la ferme; mon 
petit frere s'est sechd devant le feu, et s'est * amusd a dessiner 
des* images dans* un cahier. 15. Nous sommes retourn^s k 
la maison k huit heures du soir. 16. Hugues est mont6 se 
coucher tout de * suite, mais moi, je ne me couche pas avant 
neuf* heures. 17. Je vois que vous vous* dtes bien* amuses 
samedi. 18. Nous * allons voir si vous * allez bien travailler 
pendant la semaine. 

III. Learn by heart — 

Comment t'appelles-tu ? 

— Je m'appelle comme mon pere. 

— Et ton pere, comment s'appelle-t-il ? 

— Mon pere s'appelle comme moi. 

— Comment vous * appelez-vous tous les deux ? 

— Nous nous * appelons Tun comme Pautre. 
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67. Several verbs denoting change of place form their past 
tenses with the help of the verb 6tre. Such verbs are — axriver, 
aller, tomber, retoumer, partir, monter, descendre. 

The past participle agrees in gender and number with the 

subject. 

Past Indefinite of arriver 

Je suis arrivd(e). Nous sommes arrivd(e)s. 

Tu es arriv^(e). Vous 6tes arriv^(e)(s). 

II est arriv^. lis sont arrives. 

Ella est arriv^e. EUes sont arriv^es. 

68. Reflexive verbs also form their past tenses with the 
help of the verb 6tre. 

The reflexive pronouns are — 

me, myself, nous, ourselves, 

te, thyself ^ yourself vova^ yourself yourselves, 

se, himself herself oneself se, themselves. 

In all the reflexive verbs given in this lesson the past participle 
agrees with the reflexive pronoun. ' 

Conjugation of s'ainuser, to amuse oneself — 

Present Indicative Past Indefinite 

Je m'amuse.* Je me suis amusd(e). 

Tu t'amuses. Tu t'es amus^(e). 

11 s'amuse. 11 s'est amusd. 

Elle s'amuse. Elle s'est amusee. 

Nous nous amusons. Nous nous sommes amuse(e)s. 

Vous vous amusez. Vous vous ites amus^(e)(s). 

lis s'amusent. lis se sont amuses. 

EUes s'amusent. Elles se sont amus^es. 

69. Present tense of s'appeler, to be called {to call oneself) — 
Je m'appelle. Nous nous appelons. 

Tu t'appelles. Vous vous appelez. 

II s'appelle. lis s'appellent 
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EXERCISE XXH 

A. Conjugate fully the following tenses: i. — Je ddjeune i huit 
heures. 2. J'ai d^jeune k huit heures. 3. Je ne reveille pas 
mon petit fr^re. 4. Je n*ai pas rdveill^ mon petit frere. 5. Je 
marche jusqu'i la ferme. 6. J'ai march^ jusqu'k la ferme. 7. 
Je suis bien heureux. 8. J'ai ^te bien heureux. 

9. J'arrive hors de la ville. 10. Je suis arrivd hors de la ville. 
II. Je tombe dans Teau. 12. Je suis tomb^e dans Teau. 13. 
Je descends k la salle ^ manger. 14. Je suis descendu k la salle 
k manger. 

15. Je monte me coucher. 16. Je suis mont6 me couch er. 
17. Je m'habille bien vite. 18. Je me suis habill^ bien vite. 
19. Je me d^peche de me lever. 20. Je me suis d^p^ch^ de me 
lever. 21. Je me r^jouis de le voir. 22. Je me suis rejouie de 
le voir. 23. Je ne me moque pas de lui. 24. Je ne me suis pas 
moqu^ de lui. 

25. Comment est-ce que je m'appelle? 26. Je m'appelle 
comme mon p^re. 

B. Put the following into the past indefinite tense: — i. Jed6jeuhe. 
2. Nous n'allons pas. 3. Je regarde. 4. Jesuis. 5. Jecherche. 
6. Elle descend. 7. II arrive. 8. Nous d^jeunons. 9. Nous 
arrivons. 10. Nous descendons. 11. Nous marchons. 12. II 
demeure. 13. Nous attrapons. 14. II tombe. 15. Vous riez. 
16. EUes retournent. 17. Je dessine. 18. Nous retournons. 
19. Je vois. 

C. Make a list of all the reflexive verbs which occur in this 
lesson, 

D. Put the following into the past indefinite tense : — i. Nous 
nous s^chons. 2. II s'amuse h. dessiner. 3. Vous vous amusez 
bien, mes enfants. 4. Vous vous amusez bien, mon gargon. 5. 
Vous amusez-vous bien, ma fille? 6. Nous ne nous couchons 
pas. 7. lis s*arretent. 8. Elles s'arretent. 9. Elle se moque 
de moi. 10. Comment s*amusent-ils ? 11. Comment s'amusent- 
elles? 12. Nous nous levons k sept heures. 

E. {Oral), Answer the following questions: — i. Allez-vous k 
Tecole le samedi ? 2. Qu'est-ce que vous faites le samedi ? 3. 
A quelle heure dejeunez-vous ? 4. Qu*est-ce que vous faites 
apres le dejeuner? 5. Qu'est-ce que vous avez fait samedi 
dernier ? 6. A quelle heure vous ^tes-vous \t\€ ? 7. Qui av^ 
vous reveille ? 8. Quels habits avez-vous cherch^s ? 

etc. etc. etc. 
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LESSON zxm 



I. 



z 


8 X 


troisi^me, denzi^me 


ajjo 


aillions 


travaillions 




tien 


patience 


sp 


tion 


punition, position, composition, traduction, 
resolutions, intentions, conviction 



etais, etait, ^taient, ^tions, ^tiez 

II. I. Monsieur, il y a un nouveau dans la classe aujour- 
d'hui. 2. Vraiment ? Oh est-il ? Ah ! le voilk. 3. Bonjour, mon 
gargon, comment t*appelles-tu ? 4. Je m'appelle Gautier Leroi, 
monsieur. 5. Et o{i ^tais-tu avant de venir ici? 6. J'^tais* k 
Tecole k la campagne, monsieur. 7. Et dans quelle classe 6tais- 
tu ? 8. Mon fr^re et moi, nous ^tions dans la quatrieme classe. 
9. Et quel ^tait le nom de* ton maitre? 10. II s'appelait M. 
G^nin. 11. Etait-il s^v^re ? 12. II nous punissait quelquefois, 
quand nous ne travaillions pas bien, mais * il avait beaucoup de * 
patience, et ses punitions ^taient rares. 13. Et quelle position 
avais-tu dans la classe? 14. J'etais quelquefois le premier, mais 
plus souvent le deuxieme ou le troisi^me. 15. A la derniere 
composition de * frangais j'ai 6t6 le premier. 16. C'est tres bien. 
Et combien de legons de* frangais aviez-vous par semaine? 17. 
Nous * avions une legon tous les jours, et quelquefois le maitre * 
nous donnait * une traduction k faire en classe Tapr^s-midi. 18. 
Si nous perdions notre * temps, et n'avions pas fini, nous finissions 
notre* traduction a la maison, et nous la rapportions le jour 
suivant. 19. Alors, vous perdiez quelquefois votre* temps? 
20. II y avait des gargons qui le perdaient, et moi aussi, je le 
perdais quelquefois. 21. Mais j'ai fait de bonnes resolutions, et 
j'arrive avec Tintention de bien travailler. 22. Et moi, j'ai la 
conviction que tu es* un bon* ^leve et un gargon s^rieux. 23. 
Jusqu'oii ^tais-tu alle dans ta grammaire fran^aise? 24. Nous 
^tirns * alles jusqu'^ la fin des verbes r^guliers, monsieur. 25. 
Eh bien ! tu es plus * avanc6 que nous. 

D 



so 
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III. Learn by heart — 



Quand j'^tais petit, 


Un sou dans ma poche, 


Je n'^tais pas grand 


; Du pain dans mon panier ; 


Y allais * k r^cole 


J 'allais * acheter des poires 


Comme les petits enfants, Chez Martin T^picier. 




GRAMMAR 




1. Imperfect Indicative — 




avoir 




Aire 


J'avais 




J'6tai8 


tu avals 




tu ^tais 


il avait 




il 6tait 


nous avions 




nous ^tions 


vous aviez 




vous 6tiez 


ils avaient 




ils 6taient 


cLoimer 


flnir 


perdre 


je donnais 


je finissais 


je perdais 


tu donnais 


tu finissais 


tu perdais 


il donnait 


il finissait 


il perdait 


nous donnions 


nous finissions 


nous perdions 


vous donniez 


vous finissiez 


vous perdiez 


ils donnaient 


ils finissaient 


ils perdaient 



71. The imperfect tense is used — 

(i) To describe : — 

Mon maitre s'appelait M. G6nin. My master was called 

Mr Genin, 
II etait s^v^re. He was severe. 

(2) To tell what used to happen : — 

II nous punissait. He used to punish us. 

Nous perdions notre temps. We used to lose our time, 

72. Pluperfect Indicative. — With the help of the imperfect 
tense of avoir and dtre we form the pluperfect tense, as in 
English — 

J'avais fini. I had finished. Nous avions fini. We had finished. 
J'dtais alld. I had gone. Nous dtions allds. We had gone. 
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EXERCISE ZZin 

A. Conjugate fully the following: — i. J*^tais k I'^cole. 2. 
J'avais beaucoup de patience. 3. Je ne travaillais pas bien. 
4. Je le punissais quelquefois. 5. Je perdais mon temps. 
6. Je n'avais pas fini ma traduction. 7. J'etais all^ jusqu'a la 
fin du verbe. 8. Quand j'^tais petit, je n'^tais pas grand. 9. 
J'allais acheter des poires. 10. Je me d^pechais de me lever. 
II. Je me rejouissais de le voir. 12. Je ne m'^tais pas moqu6 
de lui. 

B. Put the following sentences into the imperfect tense : — i, B6b6 
est malade. 2. II a mal a la tete. 3. Pierre joue ^ la balle. 4. 
Je Sonne la cloche. 5. Quelle plume as-tu? 6. Vous n'etes 
pas debout. 7. Les pr6s sont verts, les nuits sont claires. 8. 
Quand nous sommes ^ table, ils sont toujours derriere. 9. Les 
roses parfument la maison. 10. Le printemps approche, les 
bois sont pleins d'insectes, les oiseaux chantent. 11. Combien 
de veaux y a-t-il dans le champ? 12. Le fils du fermier s'appelle 
Robert. 13. Georges ne mange pas de pain (§ 43). 14. Je 
partage une orange avec Marguerite. 15. Nous partageons un 
giteau. 16. Je ne prononce pas tres bien le franQais (§ 47). 17. 
Tu commences a mieux prononcer. 1 8. Etudiez-vous vos legons ? 
19. Les gar9ons laborieux avancent vite. 20. Quand finis-tu tes 
devoirs? 21. Nous mordons tout ce que nous mangeons. 

C. Put the following into the imperfect^ past indefinite^ and 
pluperfect tenses : — i. Je d^jeune. 2. Nous n'allons pas. 3. Je 
regarde. 4. Je suis. 5. Je cherche. 6. Elle descend. 7. II 
arrive. 8. Nous d^jeunons. 9. Nous arrivons. 10. Nous des- 
cendons. 11. Tu marches. 12. II demeure. 13. Vous 
attrapez. 14. II tombe. 15. Vous riez. 16. EUes retournent. 
17. Je dessine. 18. Tu retournes. 19. Nous ^tudions. 20. 
Etudiez-vous? 21. Vous vous amusez bien, mes enfants. 22. 
Vous vous amusez bien, mon gargon. 23. A quelle heure vous 
levez-vous ? 24. Elle ne se moque pas de moi. 

D. Parse (giving person^ number^ tense^ moody and infinitive of 
the verb) — il a — il va — il joue — Arrive, Charles ! — il fait 
chaud — je marche — Vole, petite mouche ! — elle mord — tu 
poses — ils arrivent — je vais — ils entrent — 6coutez ma chanson 
— nous dansons — vous avez. 

Nous finissons — nous finissions — il a fini — tu entends — 
ils r6pondent — r6pondu — fini — vu — j'ai ^t^ — donne — 
eu — tu fais — tu marchais — j'^tais — nous parlions — nous 
^tudions — nous ^tudiions — vous riez — vous riiez — je suis 
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debout — je suis t6mb6 — Prends garde ^ toi ! — il entend mal 
— la porte ^tait ouverte — Marie 6tait arriv6e. 
E. {Oral), Questions on the text. 

LESSON ZXIV 

I. [t] th th^, th^fttre, Th^r^se, Thomas, thermom^tre, 
Mathien, math^matiqaes, orthographe, biblio- 
th^qne 
dimaache, lundi, mardi, mercredi, jendi, vendredi, samedi 

II. MON CHER MaTHIEU, 

I. J*aurai cong^ la semaine prochaine, je sais que tu 
auras cong6 aussi, et mes parents et moi, nous serons tres * heureux 
si tu peux venir samedi passer quelques jours avec nous. 2. II 
y aura une excellente troupe au th^itre, et nous * irons voir une 
pi^ce de Shakespeare. 3. Si ton frere peut venir avec toi, vous 
serez les bienvenus tous les deux. 4. Tu arriveras sans doute 
par le train de * deux heures, et je * t'attendrai k la gare. 5. Mais 
tu nous* ^criras probablement pour nous dire quel train tu 
prendras. 

6. Nous inviterons tes petits * amis Thomas et Th^rese Barbier 
k venir prendre * le th^ avec nous dimanche ; je sais qu'ils seront 
tr^s contents de te voir. 7. Puis nous choisirons un jour ou il 
fera beau temps, jeudi si c'est possible, et nous irons k la campagne 
chez mon * ami Henri. 8. Nous d^jeunerons avec lui, et ce sera 
une occasion pour toi de voir une tr^s belle ferme. 9. Henri 
nous montrerasa biblioth^que; il a beau coup de livres int^ressants. 
10. Lui et ses freres ont* une chambre k eux, oil ils gardent 
toutes leurs * affaires. 

II. Nous* aurons des compositions pendant toute cette 
semaine; mardi on nous donnera une composition de math^- 
matiques, et mercredi nous* aufons une composition d*ortho- 
graphe. 12. Je ne sais pas* encore quelles compositions nous 
ferons les jours suivants, mais je * sais qu'elles finiront vendredi. 
13. Aujourd'hui lundi il fait terriblement chaud, et ce ne sera 
pas * amusant d'aller ^ T^cole si le thermom^tre * ne baisse pas 
un peu. 14. J'espere te voir bientdt. 

Ton * ami bien sincere, Jules, 
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III. Cher * Ami, 

Je * partirai aujourd*hui lundi de Vevey ; je m'arreterai 
demain mardi k Lausanne; je serai apres-demain mercredi k 
Geneve. Je * t'^crirai, de Ik, jeudi, et je * te pr^viendrai si je * 
pars vendredi pour arriver chez toi le lendemain samedi ou le 
surlendemain dimanche. 

Tout *k toi, 



IV. Learn by heart — 

Bonjour Lundi, 
Comment va Mardi ? 
Tr^s bien, Mercredi ; 
Je viens de la part de Jeudi 
Dire k Vendredi 
Qu'il s'apprete Samedi, 
Pour aller k Tdglise Dimanche. 



Ernest. 
(Z. Gauthey,) 



73. Future tense — 

cLoimer 
je donnerai 
tu donneras 
il donnera 
nous donnerons 
vous donnerez 
ils donneront 



GBAMMAB 

finir 
je finirai 
tu finiras 
il finira 
nous finirons 
vous finirez 
ils finiront 



attendre 

j'attendrai 
tu attendras 
il attendra 
nous attendrons 
vous attendrez 
ils attendront 



The future tense is formed from the infinitive of the verb. 
Notice that the endings -ai, -as, -a, -ont, are really the present 
indicative of the verb avoir. 

74. Some verbs are- irregular in the future — that is to say, the 
infinitive appears more or less altered. Thus — 

avoir : j'anrai, tu auras, etc. 
etre : je serai, tu seras, etc. 
faire : je ferai, tu feras, etc. 
aller : j'irai, tu iras^ etc. 
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75. Mes parents et moi, nous serons heureux. 
II peut venir avec toi. 

Nous d^jeunerons avec lui. 

Lui et ses freres 
ont une chambre k eux. 
The pronouns moi, toi, lui, euz are used instead of je, to, il, 
ils, me, te, le, les after prepositions, and whenever the pronoun 
is not immediately joined to the verb. 

76. The adjective tout — 

Tout le monde (Lesson XX.). Tous les deux ; tous les jours. 
Toute la (cette) semaine. Toutes leurs affaires. 

EXEBGISE XXIV 

A. Conjugate fully — i. J'aurai cong^ la semaine prochaine. 2. 
Je serai le bienvenu. 3. J'arriverai par le train de deux heures. 4. 
Je choisirai un jour oil il fera beau temps. 5. J'attendrai a la gare. 

B. Put the following sentences into the future tense: — i. Je 
prends le train de deux heures. 2. II ^crit i Mathieu. 3. II 
fait beau temps. 4. Tu d^jeunes avec mon ami. 5. Nous allons 
k la campagne. 6. Vous me montrez votre bibliotheque. 7. Nos 
compositions finissent vendredi. 8. Je t'^cris de Geneve. 
9. Quand ^tudiez-vous vos legons? 10. A quelle heure dejeunez- 
vous ? II. Nous ne perdons pas notre temps. 1 2. Nous ne rions 
pas quand nous sommes en classe. 13. Comment vous amusez- 
vous k la campagne? 14. Nous nous rejouissons de vous voir. 

C. Conjugate the following sentences : — i. J'inviterai Thomas k 
prendre le th^ avec moi. 2. J'ai une chambre a moi, ou je garde 
mes affaires. 3. Moi aussi, je perdais quelquefois mon temps. 

D. Write No. III. of this lesson in the plural^ beginning: 
— ** Mes chers amis ; nous partirons. ..." 

E. Write the following in the singular {putting all nouns and 
pronouns in the singular) : — i. Vous etes plus avanc^s que nous. 

2. Nous sommes plus avanc^s que vous. 3. Leurs amis s'appellent 
comme eux. 4. Nous, nous ne nous coucherons pas avant huit 
heures. 5. Dites-nous comment vous vous etes amuses samedi 
dernier. 6. Nous ne nous sommes pas moqu^s d'eux. 7. Nous, 
nous n'avons pas peche, mais vous avez pech^, vous. 

F. Write tout correctly in the following : — i. Est-ce que tout le 
monde est la? 2. Non, nous ne sommes pas tout presents. 

3. Dans le champ il y a tout sortes d'animaux. 4. Tout les fils 



€:r 

zjo 
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du fermier sont k T^cole. 5. Touf les vaches sont dans le champ. 
6. Nous avons vu touf la ferme. 7. Georges a mange fouf le 
fromage, /(?«/ les gateaux, fouf les figues, A?«/ les oranges, fout la 
salade, et fouf le pat^. 
G. Questions on the text, 

LESSON XXV 

I. fcrr! er fer, cher, hiver 

ien viendra 

sion provisions, occasion 

gn magnifique 

y ] eu ent, enrent 

II. I. Un jour d'^t6, un fermier partit pour la ville, pour y 
acheter des provisions. 2. Son fils,* qui avait dix* ans, I'accom- 
pagna. 3. En route ils trouverent un fer* \ cheval. 4. Le 
pere dit * k Tenfant de ramasser ce fer. 5. " Mais, mon pere, 
r^pondit Fenfant, ce morceau de fer n'a pas de valeur." 6. Le 
p^re ne dit rien, il se baissa, ramassa le fer, le mit dans sa poche, 
et continua son chemin. 7. Quand * ils arriverent a la ville, le 
fermier vendit le fer k cheval a un forgeron pour un sou, et avec 
ce sou il acheta des cerises. 8. Puis * il fit ses * achats, et lui 
et son fils repartirent pour leur village. 9. Bientot le soleil 
monta dans le ciel, il fit tres chaud, et le pauvre enfant eut bien 
soif. 10. Le p^re prit * une cerise, et la laissa tomber k terre. 
II. L'enfant vit la cerise k terre, il fut bien content ; il la ramassa 
et la mangea. 12. Un instant* apres, deux cerises tomberent k 
terre; le petit gargon les ramassa aussi et les mangea avec le 
meme plaisir que la premiere. 13. Les cerises continuerent k 
tomber de minute en minute, mais bientdt elles furent toutes 
mangles. 14. Alors le pere se tourna vers son fils et dit : 15. 
" Mon cher * enfant, tu n'as pas voulu te * donner la peine de te 
baisser une seule fois pour ramasser le fer k cheval. 16. Tu as* 
6te oblig^ de te baisser trente fois pour ramasser les cerises." 

III. I. Le roi Henri quatre avait* un cheval qu'il aimait 
beau coup. 2. Le cheval tomba malade. 3. Le roi dit; "Je* 
pendrai celui qui viendra me dire que mon cheval est mort ! " 
4. Mais bientot le cheval mourut. 5. Tous les courtisans du 
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roi eurent bien peur. 6. Enfin ils choisirent un des domestiques, 
qui 6tait tres rus^, et le pri^rent d'aller annoncer la nouvelle au 
roi. 7. Le domestique se pr^senta devant le roi, qui 6tait * assis 
sur son tr6ne, et commenQa : 8. " H61as ! * Sire, votre * cheval ! 
. . . ce beau cheval ! . . . le cheval de votre * majest6 ! . . . 
Ah ! ce magnifique cheval ! . . . " 9- " Je parie qu'il est mort ! " 
s'^cria le monarque alarms. 10. "Vous serez pendu, Sire, dit 
le domestique, car c'est vous qui Tavez dit le premier." 



IV. Learn by heart — 
Chat vit rdt, 
R6t tenta chat, 



Chat mit patte k r6t, 
R6t brtila patte k chat. 



GBAMMAB 



77. In telling what happened long ago, as in stories and 
history books, we use the past definite tense, also called the 
historical past tense. It is used in all three persons, but mostly 
in the third person. 

Past Definite tense in the third person 



I. tomber : il tomba, ils tomb^rent. 

s'6crier : il s^^cria,, ils s'^cri^rent. 

II. choisir : il choisit, ils choisirent. 

partir : il partit, ils partirent. 

III. vendre : il vendit, ils vendirent. 



He {they) fell 

He (they) exclaimed. 

He {they) chose. 
He (they) set out. 

He {they) sold. 



r6pondre : il r^pondit, ils r^pondirent. He (they) answered. 



78. Many verbs are irregular in the past 
known by heart. Thus — 

avoir : il eat, ils eurent. 

il fat, ils farent. 

il moarat, ils moararent. 

il dit, ils dirent. 

il fit, ils firent. 

il mit, ils mirent. 
prendre : il prit, ils prirent. 
voir : il vit^ ils virent. 



^tre : 
mourir : 
dire ; 
faire : 
mettre : 



definite, and must be 

He {they) had. 
He (they) were. 
He {they) died. 
He (they) said. 
He {they) made^ did. 
He {they) put. 
He (they) took. 
He {they) saw. 
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79. When events happened quite recently, they are told in the 
past indefinite^ or conversational -^^sX tense (Lesson XXI.). Thus — 

Un jour, un fermier paxtit pour la ville ; son fils raccom- 

pagna, etc. But : 
Ge matin, le fermier est parti pour la ville, son fils Ta 

accompagn^, etc. 

80. When at the beginning, or in the course of a story, we 
want to describe things or people, or to tell what was happening, 
we use the imperfect tense (Lesson XXIIL). Thus — 

Son fils, qui avait dix ans ( J'^^ompa^na. 

I la accompagne. 

{choisirent 'j ... 

. choiai / ^^ ^^^ domestiques, qui ^tait tres rus^. 

EXERCISE ZXV 

A. Put the following sentences into the plural: — i. Le fermier 
partit pour la ville. 2. Son fils Taccompagna. 3. II trouva un 
fer k cheval. 4. Le pere ne dit rien. 5. L'enfant ne repondit 
rien. 6. II se baissa, ramassa le fer, et continua son chemin. 
7. Quand il arriva ^ la ville, le fermier vendit le fer a cheval. 8. 
It fit ses achats, et repartit. 9. Le pauvre enfant eut bien soif. 
10. Le chat vit le rot, y mit la patte, et se brdla. 

B. Put the following sentences into the singular: — i. lis prirent des 
cerises et les laiss^rent tomber. 2. Les enfants virent les cerises 
et furent bien contents. 3. lis les ramasserent et les mangerent. 
4. Bientot les cerises furent mangees. 5. lis se tournerent vers 
leurs fils. 6. lis avaient 6te obliges de se baisser trente fois. 7. 
Les courtisans eurent bien peur. 8. lis choisirent un domestique. 

9. lis le prierent d'annoncer la nouvelle au roi. 10. Les 
domestiques commencerent a ^tre alarmes. 

C. Write all the sentences of Exercise A: 1° in the past in- 
definite tense ; 2° in the future tense. 

D. Put the following sentences into the past definite tense: — i. II 
a eu conge. 2. Comment a-t-il passe la journ^e ? 3. lis ont 
passe la journee k la campagne. 4. lis ont vu un chevreuil. 5. 
lis n'en ont pas vu. 6. II a entendu le coucou et ses freres ont 
pech6 dans un ruisseau. 7. Le meunier nous a vendu deux 
poulets. 8. II a rempli un grand verre. 9. II en a mang6 une. 

10. Les oies ont fait "coin, coin, coin !" 11. II s'est lev6 a sept 
heures. 12. lis n'ont pas eu peur. 13. Quand ils sont arrives 
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hors de la ville, ils sont descendus. 14. Henri s'est r6joui de 
nous voir. 

E. Parse the following verbs {giving the person^ number^ tense^ 
mood^ and infinitive: — i. Ils prirent. 2. lis pri^rent. 3. II 
choisit (two ways), 4. II fait. 5. II a fait. 6. Ils choisirent. 
7. lis choisissent. 8. Je sais. 9. Je riais. 10. Nous nous 
sommes moqu6s. n. Vous aviez offert. 12. Ne r^ponds pas. 
13. Tu ne r^ponds pas. 14. M'entend-il? 15. M'entendit-il ? 
16. lis ont. 17. lis sont. 18. Ils seront. 19. Ils font. 

F. Conjugate fully the following : — i. Je parie qu'il est mort ! 
2. II avait dix ans, et il 6tait tr^s rus^. 3. Tu n'as pas voulu te 
donner la peine de te baisser. 4. Tu as 6t6 oblig6 de te baisser. 
5. Je pendrai mon domestique, 6. Vous serez pendu. 7. C'est 
vous qui Tavez dit le premier. 

G. Questions on the text. 



I. 







LESSON XXVI 


[«: 


omp 


compter 


u 


aoH 


aoUt 


\^A 


^liw 


Juin 


, g . 


C 


seconde 


n " 


mn 


automne 


\ s " 


X 


Boixante 


sjo" 


tion 


mnltiplicatioxi 


■ t 


th 


arithm^tique 


■ • ■ 


ay, ey 


ayez, essayer, crayon, asseyez-vous 


€1 


ay 


paysan 


waj^ 


oy 


soyez, voyage, voyelle 


• • ■ 


uy 


essnyer 



IL I. Asseyez-vous, mes* enfants. 2. Je vais vous donner une 
legon d*arithm6tique. 3. D'abord, nous * allons compter * jusqu'a 
vingt. 4. Comptez tous* apr^s moi : i, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 
II, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20. 5. Tres bien. Main- 
tenant, comptons par dizaines : 10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90, 
100. 6. Comptons maintenant par dizaines \ partir de i : i, 11, 

21, 31, 41, 51, 61, 71, 81, 91, loi. 7. Et k partir de 2 : 2, 12, 

22, 32, 42, 52, 62, 72, 82, 92, 102. 8. Maintenant, Robert va 
essayer de compter de i k 30 : i, 2, 3, 4, etc. 9. Bien; Charles, 
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tu vas compter de 30 ^ 50 : 31, 32, 33, etc. 10. Henri et Jules 
vont continuer, et compter de 50 k 100: 51, 52, etc. 11. Main- 
tenant que nous savons compter jusqu'k 100, vous* allez essayer 
de reciter la table * de multiplication — 

2 fois I font 2 
2 fois 2 font 4 

2 fois 3 font 6 

etc. etc. 

3 fois I font 3 
3 fois 2 font 6 

etc. etc 

12. Henri, ayez la bont6 d'essuyer le tableau, nous allons y 6crire 
tous les nombres* de i k 20. 13. Maintenant, soyez attentifs; 
nous allons essayer de r6soudre* des problemes. 14. J'ai un 
crayon, Georges a 2 crayons, et Jules en * a 3 ; combien de 
crayons avons-nous? 15. Je fais un voyage k la ville pour y 
acheter des veaux ; j'achete 2 veaux k un paysan, 4 * veaux k un 
autre * paysan, et 5 * veaux a un troisi^me ; combien de veaux 
ai-je? 16. Dans le mot "troisieme'* il y a 4* consonnes et 5 * 
voyelles ; combien de lettres y a-t-il dans ce mot ? 

III. La Division du Temps 

I. Dans* un jour il y a 24 heures. 2. Chaque heure se 
divise en 60 minutes, et chaque minute en 60 secondes.* 3. Sept* 
jours font* une semaine, et 52 semaines, ou 365 * jours, font* 
une annee. 4. L'ann6e se divise aussi en 12 mois. Chaque 
mois a 30 ou 31 jours, except^ le mois de* fevrier, qui n'a que 
28 * jours. 5. Tous les quatre ans, cependant, le mois de fevrier 
a 29* jours. 6. On peut* encore diviser Tannic en quatre* 
saisons, qui s'appellent le printemps, F^t^, Tautomne * et Thiver.* 
7. Les noms des douze mois sont : Janvier, f6vrier, mars,* avril, 
mai, juin, juillet, aotit, septembre, octobre, novembre, d^cembre. 

8. Trente jours ont novembre, 

Avril, juin, et septembre, 

De vingt-huit * il en est * un, 

Les autres en * ont trente et un. 
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IV. Learn by heart — 



Un, deux trois, 
J'irai dans le bois, 
Quatre,* cinq, six, 
Cueillir des cerises, 
Sept, huit, neuf, 
Dans mon panier neuf, 
Dix, onze, douze, 
Elles seront toutes rouges. 



GBAMMAB 



81. Numeral Adjectives — 

1. un, une 

2. deux 

3. trois 

4. quatre 

5. cinq 

6. six 

7. sept 

8. huit 

9. neuf 

10. dix 

11. onze 

12. douze 

13. treize 

14. quatorze 

15. quinze 

16. seize 

17. dix-sept 

18. dix-huit 

19. dix-neuf 

20. vingt 

21. vingt et un(e) 

22. vingt-deux 

23. vingt-trois 



30. trente 

31. trente et un(e) 
40. quarante 

50. cinquante 
60. soixante 

70. soixante-dix 

71. soixante et onze 

72. soixante-douze 

73. soixante-treize 

74. soixante-quatorze 

75. soixante-quinze 

76. soixante- seize 

77. soixante-dix-sept 

78. soixante-dix-huit 

79. soixante-dix-neuf 

80. quatre-vingts 

81. quatre- vingt-un 

82. quatre- vingt-deux 

83. quatre-vingt-trois 

90. quatre-vingt-dix 

91. quatre- vingt-onze 

92. quatre-vingt-douze 
100. cent 
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loi. cent un 201. deux cent un 

102. cent deux 1000. mille 

200. deux cents 

82. Present Indicative of the verb aller, to go^^ 

je vais nous allons 

tu vas vous allez 

il va ils vont 

83. Imperative mood of the verbs avoir and dire — 

avoir ^tre 

aie sois 

ayons soyons 

ayez soyez 



EZEBOISE XZVI 

A. Write out in full — i panier, 2 cerises, 3 heures, 13 minutes, 
30 secondes, 11 jours, 21 semaines, 10 mois, 4 saisons, 44 
paysans, 57 paysans, 60 chevaux, 70 villes, 62 courtisans, 72 
domestiques, 79 chats, 80 amis, 81 fermes, 91 livres, 99 poires, 
300 paniers, 468 poissons, 733 ceufs, 1000 ^l^ves, 10,000 Frangais. 

B. Write out the multiplication table from 3x1 A? 3x12; from 
7x1/^7x12; from 9x1 /(79X12; from iixi to 11x12. 

C. Froblimes — i. Jules a sept cerises, Marie neuf, et moi huit ;. 
combien en avons-nous en tout ? 

2. Ma mere m'a donn6 douze poires dans mon panier ; j'en ai 
donn^ deux ^ Jean et trois k Charles ; combien de poires ai-je 
maintenant dans mon panier ? 

3. II y a dix pommes sur la table. Marie en pose quatre dans 
son panier ; combien de poires y a-t-il maintenant sur la table ? 

4. II y a soixante secondes dans une minute, et soixante 
minutes dans une heure ; combien de secondes y a-t-il dans une 
heure ? 

5. II y a vingt-quatre heures dans un jour, et sept jours dans 
une semaine ; combien d'heures y a-t-il dans une semaine ? 

D. Conjugate fully — i. Je vais compter jusqu'a vingt. 2. Je 
vais essayer d'etre attentif. 3. Je fais un voyage a la ville. 
4. J'irai dans le bois. 
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E. Tiim the following statements into commands (imperative 
mood): — I. Tu es attentif. 2. Nous sommes attentifs. 3. Nous 
allons ^ la ville. 4. Tu comptes jusqu'a 100. 5. Vous essayez 
de compter. 6. Vous avez de la patience. 7. Nous avons de la 
patience. 8. Vous vous asseyez. 9. Tu ramasses le fer k cheval. 
10. Tu fais des achats. 11. Vous etes contents. 12. Vous 
n'avez pas peur. 

F. (Oral), Questions on the text. 



I. [ €i ] 

waj 
oe:j_ 



LESSON zxvn 

ay pays 

ay ayant, essaya 

oy voyant^ voyagetir, voyageait 

neill recneille 



II. I. Un homme voyageait dans* un pays de montagnes. 
2. II arriva en * un lieu oil un gros rocher, ayant roul^ sur le 
chemin, le remplissait* entierement et lui barrait la route. 3. 
Ayant hate d'arriver chez lui, Thomme essaya de * d^placer le 
rocher, mais ce fut * en vain. 4. Ne r^ussissant pas k se faire 
un chemin, il s'assit plein de * tristesse, en songeant que la nuit 
allait venir, et que personne n'^tait Ik pour lui porter secours, si 
les b^tes f^roces venaient Tattaquer. 5. Un second voyageur 
arriva bient6t, et essaya aussi de* passer, mais s'^tant fatigu6 
aussi en* efforts inutiles, il s'assit* aussi sans parler. 6. Un 
troisieme voyageur arriva, puis* un quatri^me, puis* un cin- 
quieme, mais ils furent tous * arr^t^s par le rocher qui leur barrait 
la route, et renongant * k passer, ils s'assirent au bord du chemin. 
7. Mais le premier voyageur, voyant qu'ils * ^taient maintenant 
cinq hommes, appela les * autres, et leur dit : ** Mes * amis, peut- 
etre* qu'en r^unissant nos forces nous pourrons faire tous* 
ensemble ce qu*aucun de nous n*a pu faire seul." 8. En * en- 
tendant ces mots, les voyageurs se lev^rent, et poussant tous* 
ensemble, ils firent si bien que le rocher c6da, et tomba en roulant 
jusqu'au pied de la montagne. 9. Les voyageurs continuerent 
leur route en causant * ensemble, parce que, s'etant r6unis pour 
surmonter leur danger, ils* ^taient maintenant* amis. 10. lis 
arriverent bientdt chez* eux. 11. Le premier voyageur dit* k 
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sa femme qu'il avait craint de ne pas la revoir, et lui raconta le 
danger que lui et ses compagnons avaient couru. 12. Et k 
partir de ce jour il n'oublia jamais que pour ^tre * forts, et pour 
surmonter les dangers de la vie, les* hommes doivent* dtre 
amis et doivent s'aider entre eux. 

III. Learn by heart — 

Proverbes 

1. Uappi^tit vient* en mangeant. 

2. En forgeant on devient forgeron. 

3. En obligeant * un vilain, 
On ne recueille que chagrin, 

GBAMMAB 

84. The Present Participle — 

I. pousser: poussant, /w^^/«^. 
songer : songeant, thinking, 
renoncer : renongant, giving up the attempt, 

II. r6ussir : r^ussissant, succeeding, 

III. entendre : entendant, hearing. 

Other verbs — 

avoir : ayant, having, 

^tre : ^tant, being, 

voir: voyant, seeing. 

The present participle always ends in -ant, and is invariable. 

85. Personal Pronouns : indirect object of the third person — 

Le rocher barrait la route a I'homme. 

Le rocher lui barrait la route. 

Le rocher barrait la route aux hommes. 

Le rocher leur barrait la route. 

L'homme raconta le danger k sa femme. 

Uhomme lui raconta le danger. 

86. There are two pronouns lui — the one we have just seen in 
§ 85 means " to him^^^ " to her^^ \ its plural is leur, " to them " ; it is 
always placed before the verb. 

The other pronoun lui means "^^" or "^/>»" (§ 75); its 
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feminine is elle, its plural is eux, elles ; it is used apart from the 
verb — 

Uhomme arriva chez lui. 

lis arriverent chez eux. 

87. Leur, placed before a verb, is a pronoun meaning "/^ 
tkem " ; placed before a noun, leur is 2^ possessive adjective (§ 29) — 

lis continu^rent leur route. 

88. The Ordinal numeral adjectives — 

Le premier (la premiere). Le sixieme. 

Le second, le deuxi^me. Le septieme. 

Le troisieme. Le huitieme. 

Le quatrieme. Le neuvieme. 

Le cinqui^me. Le dixieme." 

EXEBCISE ZXVII 

A. Give the present participle of the following verbs : — ^arriver, 
avoir, manger, deplacer, porter, ^tre, remplir, mettre, se lever, 
reunir, voir, aller, renoncer, choisir, pendre, voyager, reussir, se 
fatiguer, songer, oublier. 

B. Give the present and past participles of the following verbs : 
— rouler, punir, vendre, revoir, repondre, essayer, continuer, 
forger, promettre, entendre. 

C. Conjugate fully the following sentences : — i. J'ai hate d'arriver 
chez moi. 2. Je me suis fatigue en efforts inutiles. 3. J'appelle 
les autres voyageurs. 4. Peut-etre que je pourrai le faire. 5. 
J'avais craint de ne pas revoir ma femme. 6. J'ai couru un 
grand danger. 7. Je renonce k passer. 

D. Put pronouns instead of the nouns in italics in the following 
sentences: — i. Le rocher barrait la route a Phomtne (Le rocher 
lui barrait la route). 2. II essaya de deplacer le rocher, 3. Les 
rochers barraient la route aux voyageurs, 4. II appela les 
voyageurs. 5. II dit d sa femme qu'il avait couru un grand 
danger. 6. II n'oublia jamais son danger, 7. J'irai cueillir les 
cerises, 8. J'irai cueillir des cerises (§ 66). 9. Ayez la bonte 
d'essuyer le tableau, 10. II va acheter des veaux i la ville (§ 66). 
II. J*ai achetd deux veaux a un paysan, 12. Combien de veaux 
ai-je?(§66). 13. Le pere dit a P enfant dQi^xm-ssex lefer. 14. 
II alia annoncer la nouvelle au roi, 

E. Put the following sentences into the singular: — i. Les 
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rochers leur barraient la route. 2. lis continuerent leur route. 
3. Les hommes leur dirent de se lever. 4. Les hommes aident 
leurs amis. 5. Nous arrivons chez nous. 6. lis vendent leurs 
cerises. 7. lis leur dirent que leur cheval etait mort. 8. Je 
viens leur dire qu'elles s'appretent samedi. 9. Si leurs freres 
peuvent venir avec eux, ils seront les bienvenus. 10. Nous leur 
^crirons pour leur dire quel train nous prendrons. 

F. Put the following sentences into the plural: — i. Son ami lui 
porta secours. 2. Lui et son compagnon avaient couru un grand 
danger. 3. Je suis all6 passer quelques jours chez lui. 4. Je 
lui ^crirai jeudi. 5. Quelle belle occasion pour lui de voir la 
ferme ! 6. Mon ami a une chambre h. lui. 7. Mardi, on lui 
donnera une composition d'orthographe. 8. Je suis arriv6 chez 
lui dimanche. 

G. Put the words in italics into the third person : — 1* Je 
m^arreterai k Lausanne. 2. Nous nous arreterons a Lausanne. 
3. Je /'ecrirai jeudi. 4. Je te previendrai si je pars. 5. 
J'arriverai chez toi dimanche. 6. Tu es plus avanc6 que mou 
7. Tu es plus avanc6 que nous, 8. Comment fappelles-tu ? 9. 
II nous punissait quelquefois. 10. Le maitre me donnait une 
traduction. 11. Le maitre nous donnait une traduction. 12. 
II s'est rejoui de me voir. 13. Ne vous moquez pas de moi, 14, 
Ne vous moquez pas de nous, 15. Le meunier nous a vendu 
deux poulets. 

H. Write the folloiving sentences^ 1° in the imperfect^ 2° in the 
past definite^ 30 in the past indefinite^ 4° in the pluperfect ^ 5° in the 
future: — i. II a cong^. 2. Comment passe-t-il lajournde? 3. 
Ils entendent le coucou. 4. Le meunier nous vend deux poulets. 
5. II remplit un verre avec du lait. 6. II mange une des poires 
et il emporte les autres. 7. lis sont bien sages. 8. Marie va 
^ I'ecole. 9. Elle s'amuse 4 la campagne. 

I. Questions on the text. 



kEADINGS AND EXERCISES FOR 

REVIEW 

I. UNE tiTBANGE MEPRISE 

II y avait au dix-huiti^me si^cle k Saint-Petersbourg un riche 
banquier Stranger qui s'appelait Suderland, et qui jouissait d*une 
grande faveur aupres de rimp6ratrice Catherine II. Un matin, 
on lui annonce que sa maison est entour^e de gardes, et qu'un 
officier de police demande k lui parler. 

Get officier entre avec un air d^sol6. " Monsieur Suderland, 
dit-il, je me vois, avec un vrai chagrin, charg6 par ma gracieuse 
souveraine d'ex^cuter un ordre dont la s6v6rit^ m'effraye, m'afflige, 
et j'ignore par quelle faute vous avez k ce point excite la colere 
de Sa Majesty. 

— Moi ! monsieur, r^pond le banquier ; je Tignore autant et 
plus que vous ; ma surprise est aussi grande que la votre. Mais 
enfin, quel est cet ordre? — Monsieur, r^pond Tofficier, en verity 
le courage me manque pour vous le faire connaitre. — Eh quoi ! 
ai-je perdu la confiance de Timp^ratrice ? — Si ce n'^tait que cela, 
hdlas ! la confiance peut revenir ; une place peut ^tre rendue. — 
Eh bien ! veut-elle me renvoyer dans mon pays ? — C'est bien pis 
que cela. — Ah ! s'6cria Suderland tremblant, est-ce qu'elle va 
m'exiler en Siberie ? — Hdlas ! on en revient. — ^Veut-elle me jeter 
en prison ? — Si ce n'etait que cela ; on en sort. — Eh quoi ! dit le 
banquier en sanglotant, est-ce que ma vie est en p^ril? L'im- 
peratrice, si bonne, si clemente, qui me parlait si doucement il y 
a deux jours, elle veut . . . mais je ne peux pas le croire. 
Achevez, je vous en prie. — Eh bien ! mon cher monsieur, dit 
enfin Tofficier de police avec une voix lamentable, ma gracieuse 
souveraine m'a donn^ Tordre de vous faire empailler. — Empailler ] 

66 
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s'^cria Suderland en regardant fixement Tofficier, mais vous avez 
perdu la raison ! — H61as ! non, mon pauvre ami. J'ai exprim^ a 
rimp^ratrice ma surprise, ma douleur ; j'allais meme lui faire des 
remontrances ; mais ma souveraine, d'une voix irritee, m'a re- 
proch6 mon hesitation, et m'a command^ de sortir et d'executer 
sur-le- champ Tordre qu'elle m'avait donne, en ajoutant ces 
paroles : " AUez, et n'oubliez pas que votre devoir est d'accomplir 
sans discuter les ordres que je vous donne." 

Comment exprimer T^tonnement, la colere, le d^sespoir du 
pauvre banquier! L'officier de police attend pendant quelque 
temps sans parler; ensuite il lui dit qu'il lui donne un quart 
d'heure pour mettre ses affaires en ordre. 

Alors Suderland le prie, le conjure, le presse longtemps en 
vain de lui laisser ^crire une lettre k I'imp^ratrice pour implorer 
sa piti6. L'officier cede enfin k ses prieres, se charge de sa lettre, 
et n'osant pas aller au palais, va voir le comte de Bruce, gouver- 
neur de Saint-Petersbourg. Celui-ci pense que Tofficier de police 
est devenu fou; il lui dit de le suivre, de Tattendre dans le 
palais, et il court chez Timp^ratrice, k qui il expose le fait. 
Catherine, en entendant cette Strange histoire, s'^crie : " Juste 
ciel ! quelle horreur ! En vdrit^, mon officier a perdu la raison ! 
Courez, comte, allez d^livrer sur-le-champ mon pauvre banquier 
et le mettre en liberty." 

Le comte sort et execute cet ordre. A son retour il trouve avec 
surprise Catherine riant de tout son cceur. " Je vois a present, 
dit-elle, la cause de cette m^prise. J'avais un joli chien que 
j'aimais beaucoup, et je lui avais donn6 le nom de Suderland^ 
parce que c'^tait le nom d'un Anglais qui m'en avait fait present. 
Ce chien est mort ce matin ; j'ai ordonne k mon officier de police 
de le faire empailler ; et comme il h^sitait, je me suis fich^e 
contre lui, pensant que, par vanit^, il h6sitait k accomplir mon 
ordre. Le pauvre homme n'avait jamais vu mon chien, il ne 
savait pas qu'il etait mort, et il est all6 arreter mon banquier ! " 
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BEVIEW EXEBCISE I 



A. Parse the following verbs ^ and give their infinitive : — S'appe- 
lait, jouissait, on annonce, charg6, elle effraye, elle afflige, avez, 
est, repond, j'ai perdu, rendue, tremblant, va, oubliez, il prie, il se 
charge, osant, j'avais donn^, il est all^, accomplissant. 

B. Give the first person singular^ and first plural^ present in- 
dicative^ of the verbs in Exercise A, 

C. Give the second person singular^ and second plural^ imperfect 
indicative^ of the verbs in Exercise A. 

D. Give the third person singular^ and third plural^ past 
definite^ of the verbs in Exercise A, 

E. Give the first person singular^ and first plural^ past inde- 
finite^ of the verbs in Exercise A. 

F. Conjugate fully the tense of each of the following sentences : — 

1. J'ignore ma faute. 2. J'accomplis mes ordres. 3. J'attends 
sans parler. 4. J 'annonce un officier. 5. Je me charge de 
sa lettre. 6. Je vais voir le comte. 7. Je parlais k Tofficier. 
8. Je jouissais d'une grande faveur. 9. J'avais un joli chien. 
10. Je lui ai donn^ Tordre. 11. Je me suis fach^e contre lui. 
12. Je suis all6 arreter le banquier. 

G. Make the following sentences negative: — i. J 'en vois la cause. 

2. Je me suis fach6e. 3. II est alle Tarr^ter. 4. II va voir le 
comte. 5. Courez, comte. 6. Je Tignore autant que vous. 7. 
Ai-je perdu sa confiance ? 8. Veut-elle me renvoyer? 9. Est-ce 
que ma vie est en danger? 

H. Make the following sentences interrogative: — i. On lui 
annonce un officier. 2. Je I'ignore autant que vous. 3. J'ai 
perdu sa confiance. 4. Elle veut me renvoyer. 5. Elle va 
m'exiler. 6. On en revient. 7. Ma vie est en p^ril. 8. Vous 
avez perdu la raison. 9. Elle m'a command^ de sortir. 10. II 
se charge de sa lettre. 11. Elle va voir le comte. 12. II lui dit 
de le suivre. 

I. PlcLce le, la, or \ before the following nouns : — banquier, 
faveur, ami, garde, officier, chagrin, souveraine, s6v6rit6, ordre, 
place, pays. Anglais. 

J. Place ce, cet, or ces before the nouns in Exercise I. 

K. Place du, de la, or de T ; and au, ^ la, or k T before the 
nouns in Exercise I. 
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L. Give the plural of the following : — i. Un banquier 6tranger. 
2. Sa maison. 3. Un officier de police. 4. Cet officier. 5. Ma 
gracieuse souveraine. 6. Un ordre s^v^re. 7. Quelle faute? 
8. Quel est cet ordre ? 9. Uimperatrice, si bonne, si cl6mente. 
10. Une voix lamentable. 11. Mon pauvre ami. 12. Votre 
devoir. 

M. Satne exercise^ with the following: — i. Une lettre. '2. Sa 
pri^re. 3. II va au palais. 4. L'officier est devenu fou. 5. 
Cette Strange histoire. 6. Quelle horreur ! 7. Le comte 
execute cet ordre. 8. La cause de cette m^prise. 9. Un joli 
chien. 10. Un Anglais. 11. Le pauvre homme n'avait jamais 
vu mon chien. 

N. Put into French — i. Her majesty's anger. 2. The empress's 
confidence. 3. The banker's astonishment and despair. 4. An 
Englishman's name. 5. My poor friend's surprise. 6. The 
count's orders. 7. The cause of the mistake. 8. The officers' 
friends. 

O. Questions on the text 



U. LES DEUX VOTAGEUBS 

Deux voyageurs, qui s'appelaient Mathieu et Michel, faisaient 
route ensemble. Tout k coup Mathieu apergut quelque chose 
sur le chemin ; il courut bien vite pour voir ce que c'^tait, et 
trouva une bourse qu'il ramassa. " Quelle bonne fortune pour 
nous ! dit Michel ; nous allons partager en freres I'argent qui est 
renferm6 dans cette bourse. Non pas, r^pondit Mathieu ; c'est 
moi qui ai trouve la bourse, elle est ^ moi seul, et je la garde." 
Le pauvre Michel ne r^pondit rien, et continua tristement sa 
route avec son camarade. Mais un peu plus tard, en traversant 
un bois, ils furent attaqu^s par des voleurs. "Nous sommes 
perdus ! " dit Mathieu, qui avait la bourse pleine d'or dans sa 
poche. "Dis: *Jesuis perdu,' lui repondit tranquillement son 
compagnon, car pour moi, je n'ai rien k craindre des voleurs, 
n'ayant pas d'objet de valeur sur moi. D6fends-toi contre eux 
comme tu pourras." 

En disant ces mots, Michel s'enfuit et 6chappa aux brigands. 
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Mais ceux-ci saisirent Mathieu, lui prirent sa bourse et son or, 
et le battirent. 

Ceux qui ne partagent pas avec les autres quand ils ont du 
bonheur, n'ont pas d'amis quand ils se trouvent dans Tinfortune. 



BEVIEW EXEBCISE U 

A. Conjugate fully — i. Je m'appelais comme lui. 2. Je vais 
partager I'argent. 3. J'ai trouv6 la bourse, et je la garde. 4. Je 
suis perdu. 5. Pour moi, je n'ai rien k craindre. 6. Ddfends- 
toi comme tu pourras. 7. Je partage avec les autres. 8. Je me 
trouve dans Tinfortune. 

B. Put the following verbs into the first person singular^ im- 
perfect^ past indefinite^ future^ and pluperfect indicative: — i. Faire 
route avec un ami. 2. Trouver une Jbourse. 3. Partager I'argent. 
4. Rdpondre tranquillement. 5. Etre attaqu6 par des voleurs. 
6. N*avoir rien \ craindre. 7. Se d^fendre contre les voleurs. 
8. Saisir Mathieu. 9. Se trouver dans Tinfortune. 

C. Give the past participle <2/^--s*appeler, trouver, rdpondre, ^tre, 
avoir, se ddfendre, dire, saisir, battre, partager. 

D. Supply du, de la, de T, des, or de in the following : — i. Une 
bourse pleine d — or. 2. Nous avons d — argent. 3. Je n'ai 
pas d — argent. 4. D — voleurs les attaquent. 5. Un objet 
d — valeur. 6. Vous avez d — bonheur. 7. Je n'ai jamais 
d — bonheur. 8. Avez-vous d — amis? 9. Non, je n'ai pas 
d — amis. 

E. Give the French for — i. The purse is mine. 2. The purse 
is Matthew's. 3. The purse is his comrade's. 4. The money is 
my brother's. 5. The gold is his. 6. The gold is theirs, 7. 
The gold is hers. 8. The gold is ours. 9. The gold is not 
yours. 

F. Questions on th^, text. 

III. l'honn£tet£ 

Un jour deux fermiers se pr^senterent devant le juge, qui en les 
voyant leur dit : " Je vous connais tous les deux ; je sais que vous 
etes des hommes honorables et que vous etes amis ; quelle est la 
dispute qui vous amene ici?" Alors Tun d'eux dit au magistrat : 
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"Mon voisin m'a vendu derni^rement un morceau de terre. 
Hier, en labourant ce champ, j'ai trouv6 cette bourse pleine d'or ; 
je ne peux pas la garder, car je n'ai achet6 que la terre, et cet or 
n'est pas k moi." 

Alors le voisin dit au juge : " Ce n'est pas mqi qui ai enterr^ 
cette bourse dans le sol, mais j'ai vendu k mon voisin le champ 
tel qu'il 6tait, avec tout ce qu'il renfermait, et je ne peux pas 
reprendre cet or." 

Le juge fut 6meryei\\6 de la bonne foi et de Thonn^tet^ des 
deux hommes ; il s'6cria : " Voil^ bien certainement la premiere 
fois que j'ai k juger une telle affaire ! Voici la solution que je 
vais vous proposer : VouSj dit-il k Tun d'eux, vous avez un fils ; 
et vous, dit-il k Tautre, vous avez une fille. Mariez vos enfants 
ensemble, et vous leur donnerez cette bourse. Avec cet or, ils 
pourront acheter un champ, batir une maison, et vivre heureuse- 
ment en travaillant. Et j'esp^re qu'ils prendront exemple sur 
rhonn^tet^ et Taffection mutuelle de leurs parents." 

BEVIEW EXEBCISE lU 

A. Conjugate fully — i. Je n'ai achet^ que la terre. 2. J'ai 
vendu le champ tel qu'il 6tait. 3. Mariez vos enfants. 4. Vous 
avez un fils, vous. 5. Vous leur donnerez cette bourse. 6. Ils 
pourront acheter un champ. 7. Ils batiront une maison. 

B. Turn the following sentences into the past definite:- — i. II 
m'a vendu un champ. 2. Ils ont trouv^ une bourse. 3. II n'a 
achet6 que la terre. 4. Le juge s'est 6cri6. 5. II a eu k juger 
I'affaire. 6. II a jug6 I'affaire. 7. lis ont propose une solution. 
8. II a achet6 un champ. 9. Ils ont bati une maison. 

C. Give the present and past participles of — presenter, voir, 
^tre, vendre, acheter, juger, batir, travailler. 

D. Questions on the text. 



PETITES POfiSIES A APPRENDRE 

PAR CGEUR 

I 

Je suis dans les airs ; 
On m'attend sur la terre 
Quand gronde le tonnerre, 
Quand brillent les Eclairs. 

JJ6t6, je suis liquide, 
Uhiver, blanche et solide, 
£t dans toute saison 
Une douce boisson. 

II 
LE PAPILLON ET L'ABEILLE 

" S'il fait beau temps, 

Disait un papillon volage, 

S'il fait beau temps, 

Je vais folatrer dans les champs.'* 
" Et moi, lui dit Tabeille sage, 

Je me mettrai k mon ouvrage, 

S'il fait beau temps." 

Ill 
LA SONNE AVENTUBE 

Je suis un petit gargon 

De bonne figure, 
Qui aime bien les bonbons 

£t les confitures. 

72 
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Si vous voulez m'en donner, 
Je saarai bien les manger ; 

La bonne aventure, 
Ogai! 

La bonne aventure ! 

Je serai sage et bien bon, 

Pour plaire k ma mere ; 
Je saurai bien ma legon, 

Pour plaire k mon p^re. 
Je veux bien les contenter, 
£t s'ils veulent m'embrasser, 

La bonne aventure, 
Ogai! 

La bonne aventure ! 

Lorsque les petits gar^ons 

Sont gentils et sages^ 
On leur donne des bonbons, 

De belles images ; 
Mais quand ils se font gronder, 
C'est le fouet qu'il faut donner, 

La triste aventure, 
Ogai! 

La triste aventure I 



IV 

LES TB0I8 BRAVES 

Trois lapins comme cent zouaves 
Un jour ont jur^ d'etre braves. 

Ils ont jur^ de faire un coup 

Et de mettre k mort le vieux loup. 

A sa dame chacun d'eux jure 
De lui rapporter la foumire. 
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Chacun d'eux en partant promet 
La queue k son fils pour plumet. 

lis arrivent, tambour en t^te, 
Au fourr^ de la grande b^te. 

Juste en ce temps le loup rentrait, 
Un bout de queue encore passait 

Les trois braves, comme un seul li^vre 
Toument et rapportent • • • la fi&vre ! 

Ch. Marelle. 



y 
LE OOBBEAU ET LE BENABD 

Mattre Corbeau, sur un arbre perch^ 

Tenait en son bee un fromage. 
Maitre Renard, par Todeur all6ch6, 

Lui tint k peu pres ce langage : 

" H^ I bonjour, monsieur du Corbeau, 
Que vous ^tes joli ! que vous me semblez beau 1 

Sans mentir, si votre ramage 

Se rapporte k votre plumage, 
Vous ^tes le ph6nix des h6tes de ce bois." 
A ces mots, le Corbeau ne se sent pas de joie ; 

Et, pour montrer sa belle voix, 
II ouvre un large bee, laisse tomber sa proie. 
Le Renard s'en saisit, en dit : '^ Mon bon monsieur, 

Apprenez que tout flatteur 
Vit aux d^pens de celui qui F^coute. 
Cette legon vaut bien un fromage, sans doute." 

Le Corbeau, honteux et confus. 
Jura, mais un peu tard, qu'on ne I'y prendrait plus. 

Za Fontaine, 



TABLE OF VERBS FOR RlEVISION 



AUXILIABT VERBS 



Avoir 



Present Infinitive 



Present Participle 
ayant ^tant 





Past Participle 


■ 


eu 


Indicative 
Present 


dte 


•1 * 


* 


je suis 


tuas 




tu es 


ila 




il est 


nous avons 




nous sommes 


vous avez 




vous ^tes 


ils ont 




ils sont 




Imperfect 




j'avais 




j'^tais 


tu avais 




tu dtais 


il avait 




il <ftait 


nous avions 




nous ^tions 


vous aviez 




vous ^tiez 


ils avaient 




ils dtaient 



75 



76 
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Past Definite 



yens 
tu eus 
il eut 

' nous eidmes 
vous eiites 
ils eurent 



PcLSt Indefinite 



j ai eu 
tu as eu 
il a eu 

nous avons eu 
vous avez eu 
ils ont eu 



Pluperfect 



j avais eu 
tu avais eu 
il avait eu 
nous avions eu 
vous aviez eu 
ils avaient eu 



Future 



j'aurai 
tu auras 
il aura 
nous aurons 
vous aurez 
ils auront 



jefus 

tufus 

ilfut 

nous/idmes 

vausfHites 

ils furent 



j'ai et^ 
tu as et^ 
il a €x.i 

nous avons et^ 
vous avez ^t^ 
ils ont ^t^. 



j*avais et^ 
tu avais ^t^ 
il avait ^t^ 
nous avions €\Ji 
vous aviez ^t^ 
ils avaient ^t^ 



je serai 
tu seras 
il sera 
nous serons 
vous serez 
ils seront 



Imperative Mood 



aie 

ayons 

ayez 



sois 

soyons 

soyez 
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THE THBEE REGULAB OONJUQATIONS 



donner 



donnant 



donn^ 



1. donne 

2. donnes 

3. donne 

1. donnons 

2. donnez 

3. donnent 



1. donnais 

2. donnais 
3 donnait 

1 donnions 

2 donniez 

3. donnaient 



1. donnat 

2. donnas 

3. donna 

1. donnames 

2. donnates 

3. donnirent 



Present Infinitive 
finir 

Present Participle 
finissant 

Past Participle 
fini 

Indicative 

Present 

finis 

finis 

finit 

finissons 

finissez 

finissent 

Imperfect 

finissais 

finissais 

finissait 

finissions 

finissiez 

finissaient 

Past Definite 

finis 
finis 

finit 
fintmes 
finites 

finirent 



entendre 



entendant 



entendu 



entends 

entends 

entend 

entendons 

entendez 

entendent 



entendais 

entendais 

entendait 

entendions 

entendiez 

entendaient 



entendis 

entendis 

entendit 

entendimes 

entendUes 

entendirent 



TRANSCRIPTIONS PHONl^TIQUES A 
L'USAGE DU MAITRE 



TABLEAU DES OAAAOTEBES ADOPT^S PAB 
L'ASSOOIAnON PHON^TIQITE INTEBNATIONALE 



Voyelles br^es 


Voyelles longues 






i iJii (ici) 


fl:r (firent) 


P 


IMipa (papa) 


e bebeCb^b^) 




b 


bebe (b^b^) 


e • (est) 


e:tr (6tre) 


t 


ta(ta) 


a la (la, 111) 


tnTa:J (travail) 


d 


do (dos) 


a brtf (bras) 


Kla:8 (classe) 


k 


korr (corps) 


9 port (porte) 


foar (fort) 




ki (qui) 


o do (dos) 


]EO:te (cdt6) 


g 


grd (grand) 


tt in (tout» tous) 


ta:8 (tous) 


f 


ferm (ferme) 


9 le(le) 




V 


Tit (vite) 


oe KBn (jeune) 


tmir (fleur) 


s 


■ak(sac) 


bl0(bleu) 


OBr0:i (heureuse) 


z 


aii:i (assise) 


y py(pu) 


tjix (sure) 


/ 


Sa(chat) 


S fS(fin, faim) 


"priitd (printemps) 


3 


39U (joU) 


d bU(blaiic) 


VU:S (blancbe) 


1 


le (le) 


5 U(long) 


Vi:g (longue) 


r 


ii:p (rire) 


& A (un) 


A : bl (bumble) 


m 


mal (mal) 


• 




n 


nu (nous) 


j JOT (bier) 




P 


k^paji (campagne) 


flja(ilya) 






vin (vigne) 


B9le:J (soldi) 








w wi (oui) 




• 

• 


plac6 apr^s une voyelle, 


mwa (moi) 






denote que cette voy- 


q lill(Im) 






elle est longue 


Hit (buit) 








F 


8l 
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pRiniffTfniK LS90N 

I. i 11, Tit a tsta^ k]/i:8 

e ne, bebe o koor, port, A>1 

e 8, tre, tt:t, ftrme o do, kote 

a la, Ta, nk, tar, a 9 le, d» 

IL bebe va a 1 ekol, 

il e ta:r, 

la port da la klos e fenne, 
bebe va tre vit 



DBUntMB LB9ON 

I. a a, mal, malad, krayat, la 9 m 

a IKx u kn, kad, ]m:8, u, 

3 ksfl wa dwa, Ywasl, Twala, pwatrln 

II. I. u e la te:t? — ^vwasi la te:t 2. u e 1 ku? — vwasi 1 ku. 3. u e 1 
kud ? — ^vwasi 1 kud. 4. u e 1 dwa ? — ^vwasi 1 dwa. 5. u e 1 pu:s ? — vwasi 1 
pu:s. 6. u e la pwatrin ? — vwasi la pwatrin. 

7. u e la port ? — vwala la port. 8. u e la kravat ? — vwala la kravat. 9. 
tt e 1 kol ? — vwala 1 kdl. 

III. u e bebe ? 

il n e pa la. 
bebe n va pa a 1 ekol. 
il e malad. 
il a mal a la te:t. 



TBOISlteB IB9OV 



I. i vld, U, petit 9 

e avek, keskl u kar, nvsrt 

je pje:r J Sft> Su^lj UoS> Snn^S 

a bal, ami, arlv, marl 5 3U, 3a:r, 30II, desa 

o 8on, vol 

II. I. pje:r ariv a 1 ekol avek Jarl. 2. la kla:s e vid, la port n e pot 
uvert 3. pje:r 3U a la bal. 4. |arl e 1 ami t pje:r. 5. il 3U a la bal avek 
pje:r. 6. il yi avek la bal da pje:r. 7. la kbj son. 8. pje:r ariv vit 9. 
Jarl n ariv pa vit. la ariv vit, Jarl ! 11. la port et uvert. 

III. vol, vol, mu:fa pli, 

vwasi de5a lo 3U:r ; 
avek la pstit mari 
vwala Id Ja ki ku:r. 



I. e 


ete, ekri, e 


e 


T8:r, ftrm. 




S8:i, ft 


je 


8j8l 


a 


la, xnarS 


wa 


nwa:r 


a 


rankziB 
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QVATBD^MS LEQON 

o don, kom 

kre, kls:r, o oil, So, tK>, tablo 

J marS, Se:i» $o 

3 39> 30 

vr uvr, VLiTg 

tr tnziXx 



. I. 59 ssn la kbj. 2. 5 uv la part da la kla:s. 3. pje:r rama:s sa baL 
4* il ku:r ve:r 1 ekal. 5. il ariv vit. 6. Jarl ariv osi. 7. 39 ferm la part. 
8. 3 uv la fne:tr. 9. 3 marj ve:r la tablo nwa:r. 10. 3 ekri avek la kre. 
II. 3marJ V8:r la J8:z. 12. vwasi Is li:v dd Jarl. 13. 3 e is li:vr. 14. 5 
dan Id li:vr a jarl. 15. Jarl a la li:vr. 16. dan la li:vr a pje:r, Jarl. 17. 
il dan la li:vr a pje:r. 18. Jarl n a pa la li:vr, pje:r a la li:vr. 

III. Twasi 1 ete, 

kam il fe Jo I 
la sjel e kle:r, 
kam il fe bo I 



OnffQUliKB I1E9OV 

I. e ^ kel wa aywa:r 

xnoir, ban i 11, U 

o po:i, po:i, poie y ty, yn, syr, ay:!, iflym, pryn, 

u tmy 3yl, syli, pypltr, iny:r 

II. I. vwasi yn plym. 2. la plym e syr la pypitr. 3. la plym et a 3yl. 
4. 3a dan la plym a 5yl. 5. 3yl, po:z la plym syr la pypitr. 6. ty po:z la 
plym syr la pypitr. 7. u po:z t il la plym? 8. il.po:z la plym syr la pypitr. 
9. 3yl, dan la plym a pje:r. 10. a ki dan ty la ptym ? II. 3a dan la plym a 
pje:r. 12. ki a la plym ? 13. pje:r a la plym. 14. pje:r, ty a la plym da 
3yl. 15. kel plym a ty, pje:r ? 16. 3 e la plym da 3yL 17. kel plym a t il ? 
18. il a la plym da 3yl. 

III. 3yli tmv yn pryn. 

el mar la pryn. 
la pryn n e pa ban. 
el e sy:r. 
d n e pa my:r. 
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BTXTtntK LB9OR 

I. i iniBtt:r u u, ta, vn, delm 

e e, le wi wi, Iwi 

e t, e,tt:r,el8y,8t,t:tr,2ii«:tr y lyn 

a as! i{i Iqi, niii, sqi 

II. I. vwasi la klais. 2, vwasi 1 pypitr e vwala la \e:z, 3. vwasi le 
pypitr e vwala le Je:z. 4. vwala lez elev. 5. vuz et lez elev. 6. 39 sqi 1 
ms'.tr. 7. 39 sqi dbu ; vu n et pa dbu. 8. Iwi et asi ; 3yl, ty ez asi osi ; vuz 
etz asi. 9. e ty asi, 3yl ? 10. wi, 39 sqiz asi. 11. esks 3 sqi dbu ? 12. wi, 
vuz et ddbu. 13. es ks Iwi e dbu, u asi ? 14. Iwi n e pa dbu, il et asL 

III. vwasi la nqi, 

la lyns Iqi, 
e syr la te:r 
tut e mistern 



BEFTlteB LEf ON 

L i di, 8i oe <B:r, notf, losr, knloor, B<B:r, kiB:r 

e 86, ekolje, time, strre, are d0, bl0, or^ 

e set, 88t, V8-jr, pren, fr«:r j^ 4]0y mosj^ 

a plas, ariv e se 

o TDtr 

II. I. kel oe:r et il ? 2. il e noev oetr. 3. lez elev ariv e pren loer plas. 
4. Id me:tr3 di : S9 li:v si e bl0 ; sa li:v la e ve:r. 5. vwasi d0 : plym : set 
plym si et a mari ; set pl3nn la et a la soe:r ds mari. 6. vwasi dfiz ekolje : 
set ekolje si e pje:r ; set ekolje la e Jarl. 

7. Kel e la kuloe:r da s li:vr? 8. il e bl^, mosji^. 9. a ki e s li:vr? 
10. il et a pje:r, mosj0. 1 1, e a ki e set plym? 12. el et a mari, mosj^. 
13. ki e set ekolje? 14. set ekolje e pje:r, mosj0. 15. 39 don se d^ li:vr a 
pje:r. 16. 30 don se plym a mari e a sa soe:r. 

III. e:me fre:r e soe:r, 

e:me, serve dj^ 
da tu votrd koe:ry 
vu sarez cer^. 
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Huirn 


SHE 


UB9ON 


I. e iB, 80 


a 


I»ar<Sf, JfiSf, 3df 


e ftrm, ftrme, finme, 




S5,tl 


nst, Ts 


3 


pol 


a aii, aii:i 





polin, moY8 


a 3^:11, ]ELz:B 


U 


UTT, UY8:r, UYert 


d tkl, (La, tJ:t, grd, gra-A, 


OS 


6m<B:T, zam 




9 


p(e)ti, p(e)tlt 



II. I. la kbj son. 2. lez Jfa ^t d^ la kla:s. 3. vwasi pol e vwala 3a. 
4. Ywasi polin e vwala sain, 5. pol dsmcetr Je se par^. 6. 3^ dmoe:r Je sa 
tz:t. 7. pol e 3oen, il e pti, il £t asi syr Is pti hd. S, sd e grd, il et asi syr 
la grd hd. 9. polin e 3oen, el e ptit, si st asi:z syr Id pti hd, 10. 3^2 :n e 
grd'.df el et asi:z syr Id grd hd, 11. 3 uv la li:vr ; Id li:vr et uve:r. 12. 3 uv 
lafneitr; la fhe:tr et uvert. 13. 39 ferm Is li:vr; Id li:vr e ferme. 14. 3d 
ferm la fne:tr ; la fne:tr e ferme. 

III. K^t il fe bo t^ 

3d ve dd le jd ; 
kdt il fe move td 
3d rest avek mam^. 



NEUVliHB IB9ON 

I. e ma, de, aye, elnite § ptrS, 1>9b5, <L?89, ' S<7t9, Sur<St9 

e kel, keske, keskil, tre ]^St<7, m9tre, bSsuir, nS 

a ariy • o vo 

df ^o:r, ^tre, ynmd, pmd u nu, yu, ta:8, pur 

8om, done, alo:r wa mwa 

5 0, m9, n9, 89, fS, p9, b9, d ke 
r9, 19, aKS, ay9, S^89, 

II. I. b33u:r, mez did, et vu tu:s la? 2. no mosj0, nu n som paz ako:r 
tu:s prezJ. 3. pje:r e 3^^ n s5 pa la, il so syr Id pero. 4. vrem<? ! keskil fo ? 
5. alo, pje:r, alo, 3^ I 3d n sqi pa kot^ ; atre vit. 6. keskd vuz ave la ? 
7. nuz av3 de bobo, mosj0. S. vrema ! motre mwa se bobo. 9. kel 30li 
bobo I 10. esk il so bo? Ii. wi mosj0, il so tre bo. 12. alo:r, done mwa 
vo bobs. 13. le bobo so pur lez dfd ki ariv a 1 oe:r. 14. vwasi de bobo ro 
pur Jarl. 15. e vwala de bobo 13 pur 3yl. 16. Jarl e 3yl de3a loer sak uve:r 
c loer liv syr Id pypitr. 

III. pdti 3<S e mo n3 ; 

ekute la Jaso 
kd nu jdio kd nu d^so 
syr Id gtd po de farato. 
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OAAKHAZBB 



§ 24. a.ywa:r 

5 e nuz av5 

ty a vuz ave 

il a ilz 5 

el a elz 3 

§ 25. e 5 av3 nu 

a ty ave tu 

a t U ot il 

a t el 5t el 



sqi 5 S3m nu eskd 3 sqi eska nu S3m 

e ty et vu esks ty e esks vuz et 

et il s3t il esk il e esk il s3 

et el sat el esk el e esk el s3 





8:tr 


Sasqi 


nu som 


tye 


vuzet 


ile 


ils3 


el e 


els3 


eskd 5e 


eskdnuzavo 


eskdtya 


eskd vuz ave 


e&kila 


esk ilz 3 


esk el a 


esk elz 3 



DlXXltaDB IB9ON 



. e 


Pff6 


propr 


e 


ksl, ktl, kel, kel, fon» kls:r 


5 3115, knrS 


a 


sal 


wa trwa 


a 




y porta pljrm 



II. I. vwasi Id li:v do pje:r, e vwala la li:v d aleks^:dr. 2. S3 li:v si e 
prapr, se li:v la n s5 p<i prapr, il s3 sal. 3. kel li:vr e propr ? 4. U li:v dd 
pje:r, rnosj^. 5. kel li:v s3 sal? 6. le li:v d alek&7:dr. 7> vwala ttwa 
fns:tr. 8. set fne:t si et uvert 9. se fhe:t la n s3 paz uvert, el s3 ferme. 
10. kel fne:tr et uvert ? 11. set fhe:t si. 12. e kel fne:t s3 ferme? 13. se 
fne:t la. 

III. vwasi 1 ete ! 

da la fore 
5u3, kur3. 
le pre so ve:r, 
le nqi s3 kle:r, 
a kil fe bo I 
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ONZliElIB IB9OR 

I. i 11, ti:r nstr, Totr, ddne 

e p8:r, mt:r, ftnn, fame, M 5 m0, t5, sS, ftnnd, don9, bdswar 

a ma, ta, sa - o rido 

J hid, SbnB 

II. I. vwasi m5 li:vr. 2. 5^, vwala to li:vr. 3. vwala Id li:v da pje:r ; 
vwala s3 li:vr. 4. vwala ma plym. 5. 3 don ma pljrm a 3yl. 6. eska 5 don 
m3 li:vr a pje:r ? 7. no mosj0, vu n done pa vot li:vr a pje:r; vu done vot 
li:vr a 5yl. 8. 37], don ta plym a Jarl. 9. 37! don sa plym a Jarl. 10. a ki 
don ty ta plym, 3yl ? 11. 3 don ma plym a Jarl, mosji^. 12. a ki- don t il sa 
plym? 13. il don sa plym a Jarl. 14. 3 ferm m9 li:vr. 15. mari ferm s3 
li:vr osi. 16. nu fsrmo not li:vr. 17. 3yl, ferme vot li:vr. 18. aleks^:dr, 
ferme vot li:vr osi. 19. keskdvu fet? 20. nu fermd not li:vr. 21. 3yl e 
aleks^:dr ferm loer li:vr. 22. il po:z loer li:v syr lo pypitr. 23. poz3 le li:v 
syr Id pypitr. 24. mari, po:z to li:v syr la pypitr. 25. el po:z s5 li:v syr Id 
pypitr. 

III. Vwasi la nqi, 

b3swa:r mo pe:r, 
• Sbiass to pdtit clfd ; 

e syr mo li, 
ma bond me:r, 
ti:rd m3 pdti rido bLI. 



QRAWMATKK 

§ 3a 3 don m5 li:vr 
ty don t3 li:vr 
il don so li:vr 
nu dono not li:vr 
vu done vot li:vr 
il don loer li:yr 

§ 32. 3d n don pa mo li:vr 
ty n don pa to li:vr 
etc. 
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I. i Bi o no, TO, ro:i, ota:r 

e .me, te, se, da 5 muto, msiS, S>ktO» pranS, t6:1i 

je ftm^e, roi^e oe lonr, daniiBir 

e ftrm, rotedr, prta & A, lirA, k9inA» S>^A» parfA 

je f8ni]Je:r, dfixje:r, QtT y yn, parQrm 

a TftS, lMi:ry ragarde u ]ni:r, tusatr 

<l t»Lf:S, J blkl taU, etaU, agiMiVl, SU 

II. I. rgarde, mez d{3, vwala & p\i li:v syr la tabL 2. il et a 1 ok da 
r3be:r. 3. prsnS no plas otu:r dd la tabl. 4. robe:r, si te dwa s5 propr, uy 
Id li:vr. 5. vwala la ku:r d yn fenin 6. d^ set ku:r vwala de vaj e de mutS. 
7. vwala <% mutd nwa:r. 8. vwala yn vaJ bl<?:J ki va ver 1 etabl. 9. vivala 
1 fermje, la fermje:r e loerz dfd. 10. vwala de rozje a la |)Ort tla mez5. ii. 
Jak<% t ses dfd a <£ rozje. 12. le ro:z 5t <% parfft agreable. 13. el parfym 
la mezS. 14. Jak& t sez dfd e fje:r t se ro:z. 15. esks vo par<l 5 de ro:s a 
loerpsrt? 

III. dd notrd grJdd ku:r ddmoerst d kam& 

<% pdti mutd bl^, <% pdti Jat3 br(& 
Vd nu samdz a tabl, il s3 tuzu:r deije:r» 
e pren9 pur loer pa:r tu sa ki t3b a te:r. 



OEAKHAZBB 

§ 34. <£ li:vr de li:vr 

&n did dez d(d 

yn ro:s de ro» 

§ 55. mez dfd not did 



e 


$te 


d 


lacdil, ^, Ba7d, 9,td'A 


e 


iy8:r, apn midi 





P»t,»pro$ 


I 


ft, p6, ]ap6, Smi, knie, 


5 


frelS 




Sardf 9 Twaa, f sekty 





gro, waio 




Iirt:t<!,idi 





P0, parsM 




ml, Bami, p8, ft 


i0 


kyij0, laboxj^ 


a 


par, arlir 


u 


su, Biiri, rat, return 


a 


pa:f 


WdC 


hwa 
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II. I. a la fS dl apre midi lez a(d laborj^ rtum a la mez3. 2. lez dfd 
pares^, le movez elev, rest a 1 ekdi. 3. pje:r e suvd pares^^, il rest suvdf a 1 
ekol. 4. Jarl £t <£n elev lab^rj^, il raturn a la meza avek so kazS 3yl. 5. il 
port de li:vr a la m?. 6. Id JmS pd:s par 6b hwa d pSf. 7. Id pT^ita aproj, le 
hwa s3 pig d gsekta kyrj^. 8. vwala <£ gro frsIS ki vol syr Id JmS. 9. e 
vwala dfi gro lapS asi sur d&n arbr. 10. la vwazS t Jarl, m^sj^ samS, a de lapS 
d^s5 5ard?. 11. Jarl e s3 kuzS arivt a d& /<?. 12. vwala yn ptit suri ! 13. le 
JJ s3 pis t fiuri. 14. il fe bo td, lez wazo jdt, 15. Jarl e 3yl s3 trez &xfi I 



IIL 



vwasi 1 ive:r, la rut e bla:J, 
e le pdtiz wazoz 5 (i; 
kdt ilz at<?dd syr la br^:J 
39tez a te:r & p0 da pS. 



I. 



i 


fl:8, grl 


9 


far, sort, ynl 


e 


alDe:r, bd, ^lan^, Sn1o> 


3 


dS 




apn, ft:t, mt, 18, trem 





0, groxn, o:tr, animo, S^o, 


j» 


bj8, las, Sje, ije, rje, k5bJ8 




bo, Sapo, kotbo, mwaaoy 


a 


papa, animal, S^i^ atrap 




waso, tablo, vo 


ja 


UJa,JatU 


ja 


ply^oir 


d 


ditr, dJ, aM, k9iii/7:8. 


J* 


ny0 




eloka:8 lc9p]liiLl, r9- 


u 


tut, elnit 




pre&l:t 


y 


my:!, ytll, ply 



II. I. vwala syr Id my:r plyzjoe:r bo tablo. 2. s tablo si rprezdtt <% jd. 
3. ddf 1 J^ il j a tut sort t animo. 4. vwala 6b Jval gri ki tre:n yn Jaret. 5. Id 
Jval et 6bn animal trez ytil. 6. le Jvo so tre fo:n 7. vwala 1 fermje ki vjS 
d^ 1 \d avek so fi:s albe:r e so nv^ robe:r. 8. il a plyzjoeir fi:s e plyzjpe:r nv0, 
me lez o:t sot a 1 ekol. 9. 1 fermje vjS Jsi'Jc le bel vaj bl^zj, le bel vaj nwa:r, 
e loer pti vo. 10. kobjg d yo j a t il ? 1 1. il j a trwa vo, 6b vo bl^ e d^ vo 
nwa:r. 12. vwala 1 JjS d la ferm ki ku:r aprez 6bn wazo. 13. il.fS bjSf Jo, e 
1 jjl tj? 1 Japo t so me:tr at se da* 14. lez wazo vol dd l/d, 15. vwala 6b 
gro korbo, e vwala de pti mwano. 16. vwala 6b pti mwano ki atrap yn gro:s 
mu:J. 



III. 



papa, s e d5 ta fe:t ? 
o ! 3d sqi bjS k5tJ. 
atJ, 3 e d^ ma te:t 
6b 50U kSplim^ 
ekut, 3d komJs : 
papa, 3d t e:md bjS • 
vwala mon eloka:s, 
e 3d nd se ply ijS. 



• • 
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L i 


7l 


3 


1)01 


i:i ij 


fl:J,&]ni:J,lEainlU, ^a^^S, 





0, 0, Ixdca 




pijaf, papiJS, 311IJ8 


oc 


floe:r 


U 


▼U 


}^ 


niJ0,inUJ0 


e 


srb, 8 apel, 8:r, fre, Is, 


7 


dy, ply, lyri, ^kyxl 




vndre 


wa 


▼wa:r 


7 


Cvit 


wa 


mwa 


a 


lak 


P 


iLspaji, kSpaji, mStaji, v^ 


a 


pa:8e 




aiji, ajio, kSpajiS, wijiS^ 


d 


S^, yak^:B 




mijiaii, majiilUc 



II. I. Mari a yn ptit kopaji bjS mijion ki s apel kami:j. 2. katnij ?vit 
Suva mari- a pase le vakJs dy mwa d 5t[ije a la k<?paji, daz yn grM ferm o 
milj0 de m^aji. 3. o mwa d 3qije la kJpaji e majiifik. 4. 1 e:r e piS dy 
parf<& de floe:r e dy jj dez wazo. 5. Ve:r d la motaji e ply fre k 1 e:r d la vil. 
6. le J3 s5 ply ve:r kd 1 erb dy 3ardSf d 1 ekol. 7. kamitj e la fi:j dy fermje. 
8. Id fermje e la fermje:r ot yn fami:j da trwaz dfd : d& fi:s e d^ fi:j. 9. le fi:s 
dy fermje e d la fermje:r s apel albe:r ; yn de (:j s apel kami:j e 1 o:t lysi. 
10. mari va a 1 ekyri pur vwa:r le J vo, e oz etab pur vwa:r le vaj, le vo, e <S 
ptit ajio ki e malad. ii. el don & bol ds le o ptit ajio. 12. mari e:m boku 
lez animo ; el e:m mj0 la vi a la kapaji ks la vi a 1 ekoL 



IIL 



tu3u:r oer0, tU5u:r brij^, 
parmi le floe:r tU3U:r pija, 

a I papiji^mijiJ, 
kd 39 vudre, parmi le viji, 
u syr la lak sqiv^ le siji, 

e:tr3 15 k5paji5 ! 



gmgrtMK LEQON 



L I. 



2. 



gate, sr<^9 regard, greg- 
wa:r, ogyst, legyxn, 
gr^Td, gri:J, gro 

potas, partas, vlla3, 
firomas, orlos, mdiZy 
md'.z^, QirdiZi di3e8tj5, sile 



I et 2. gors, 3lgo 

3. mdi^df mdi^f partas'y 

pl39) 30^3 
4* 19g, flg, margorit, g]Jo:m 
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11. 



• 

1 


di, midi, dilUdl, lliii:r 





trOy roti| TOy MorBd 


• • 


«ri:J 


u 


uvrizr, imTO 


e 


e, apeti 


oe 


d630UI6 


e 


meni, pn, an:te 


^ 


P0,V0 


a 




wa 


twa, Twa 


a 


Ikzto 


wa 


fwate 


S 


diii, rStir, firS 


Hi 


kqi, JsiEit, osnrdiil 





poS, Kxne, d abo:r 







III. I. <f:ri, ty e pre d la fheitr, rgard kel oe:r il e a 1 3rb5 dy vila5. 
2. 1 3rl35 nd va pa, mosj^, el et are:te. 3. e bjS, 3013, 3 vwa k ty a yn in5:t 
d J la pof da t^ 3ile, di nu 1 oe:r. 4. il e midi, mosj^. 5. mersi, gregwa:r, va 
sone la klo/', e twa, (^[yst, va uvri:r la grJd gri:j. 6. ywala la kl3/'ki S3n ; vu 
puve ale de3oene. 

7. la rut n e pa 15:g. 8. 33r3 e sa soe:r margsrit td:t bjSf vit a la mes5, 
9. gijo:m et a la fne:tr ; il e bjS kStJf d vwa:r 33r3 e margsrit* 10. il a mal a 
la g3r3 e n p^ pa ale a 1 ekol 03urdqi« 

II. nu vwasi a tabl. 12. d ahoiv, nuz av3 dy p3ta3, asqit nu mJ:33 dy 3igo 
avek de legym. 13. margarit na md:^ pa d 3igo ; el pr<lt (£ m3rso t pi33. 
14. el a la di3estj5 6b p^ difisil. 15. 3313 di k 1 apeti vjSt J m3^, e il pr^t 
<£ gro m3rso d fr3ma3. 16. mez il na ma3 pa t pS^, e s3 pe:r n e pa kat^. 
17. 3ar3 et d&n aid gate. 18. pur fini:r nu parta3o <£ g^to, e nu prand de fig 
u dez ordis* ^9" f paJ^ta3 yn ar^:3 avek margarit. 

IV. Sfd gate, 

vfS ty dy pate ? 

n3, zna me:r, il e tro sale. 

vj5 ty dy roti ? 
na, ma me:r, il e tro kqu 

v^ ty d la salad ? 
n3, ma me:r, el e tro fad* 

vjrf ty dy pS ? 

n3, ma me:r, il na vo rjS. 

dfd gate, 

ty n v^ rjS m^3e, 

dfd gate, 

ty sra fwate. 



dix-seftiIeme LE9ON 

I. I. kart, kamarad, kam, «kol, kSt^:t, Kla:8 

2. 86, trdzB, kamaiB, aYa:B, p8r8eYera:8, praii988, diflsU, 8^1 

3. ftd'.9%9 ttdiBWti, 189, garsd, k9maf:89, proii9:89, ny 
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il. e nsBpa, progrs, flB:r, as 

a pari 

y etydi, etydJO 

III. I. vwasi yn bel kart ki p<?t o my:r ; se la kart da la ixdis, 2. lez abiU 
d lafr<3f:S pari frazse. 3. nuz etydjd 1 fr<7:se a 1 ekol. 4. s et yn la:g difisil pur 
lez ^:gle, me 1 d'.gXe et osi yn l<l:g difisil pur le fr^:se. 5. nu n pr3n3:s5 pa tre 
bjS 1 iidise ; nu n pr3n5:s5 pa osi bjS k le fra:se, me nu kom^isd a fe:r de progre. 
6. nespa, fr^:swa, kty kom^is a mjf^ pronSse? 7. fra:swa etydi tU5u:r se Iso; 
11 e 1 elev la ply dili3^ d la kla:s. 8. le gars5 laborj^ e dili3^ k3m frJf:swa 
av^:s vit, e k3U?:t loer me:tr. 9. Vd nuz al5 d frdis, nu s3m rasy kom dez ami. 
10. le garsa ki pran3:s bjS s5 rsy kam de kamarad par le gaisa dez ekal frdfse:z. 

IV. fr5:swa et oe pati garsa 

ki se tu5U:r bje sa laso. 
avek da la persever<7:s 
il parlara tu kam d ftdis. 



DIX-HnXTDtaaB le^on 



I. 



• 

1 


di:r, Tlrvr, ekri, ekri:r. 





Son, fo, go:S 




8ezi:r, t]ii:r, al]|il, resplrre 


u 


buS, elnite 


e 


8e:r, serv, 88:8, 8a368, ob38, 


y 


. flgyir 




de, me:m, g8:te 


wa 


bwa:r, drwat 


f 


mats, bytS 


oe 


gr^d(B:r 


a 


bavatr, 8a3, 8la, paxle, 


J* 


▼0,J0 




rgarde 


aj 


traTa:J, trayaje, travajS 


a 


Bd, mdiz^, 8<$ti:r, <2tz:dr 


ej 


89m£:J, parstj, par8:J, abe;J, 


a 


form, dormi:r 




ore:J, Y8rme;J 


a 


b9:te, puY9, akerS, 9 







II. I. vwasi le d0 m?, la mS drwat e la mf go:J. 2. le d^ mS serv a sezi:r e 
a tni:r lez ab3e. 3. kel e la plyz abil de d0 m?? 4. sela m? drwat. 5. avek 
la mS drwat a trava:j, on ekri. 6. la mf drwat se:r a travaje, a ekri:r. 7. me 
pur boku t Jo:z il e trez ytil d avwar dfi m§. 8. vwasi la te:t. vwasi la figyir. 
Ywasi la buj, la ne, lez jj^ e lez ore:j. 9. le d^z j0 s5 d la me:m farm, d la 
me:m grJdceir, e d la me:m kuloe:r. 10. il sa pare:j Td&n a I'oztr. 11. le 
d0z are:j so pare:j osi. 12. la buJ se:r a respi:re, a m^:5e, a bwa:r e a parle. 
13. la ne seir a respi:re e a s^ti:r. 14. nu n puva pa vi:v sd mdi^e, sd 
respi:re ; la buj e 1 ne sa da trez ytil. 15. lez j0 serv a vwar e a rgarde. 
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16. ka nuz avo S3ms:j, nu fermd lez j0 pur dormitr. 17. lez 3re:j serv a 
diadv e a ekute. 18. vu n ave k yn buj, me vuz ave djfe ore:j. 19. sla w^ 
di:r k i n fo poz et bava:r, e k il e ply sa3 d ekute ka d parle. 

III. la dili3^:t abe:j 

de Id mats 
syr la rorzo vermerj 
pr<S s3 bytS. 

a I travajS sd s£:s 

avek ge:te ; 
aker5 la sa5es 

e la b3:te. 



Diz-HsnviteB LE9ON 



. i 


parti:r, di:ne 


5 


tm9, tor$9, rekSpafisS 


e 


rmstr, fe, same 





IVJ 


a 


taS,»al 


wa 


8wa:r, dTwa:r, kslkefWa 


a 


aT<7, ^:r, akri», prd:6x 


a:j 


traya:J 





frote, aporte, <3porte 


e:j 


bats:j 



flni, flni, finis 

TopliiTf rJpli, r^pllflS, r^plise 
Bali, salise, Swftsi) Sw&zIbo 
S^'i:!^} S^j nari:r, pynisS 

II. I. ka fe ty te dvwa:r, 3yl ? 2. m3sj0, 5 le k3m^:s avj 1 dine, e 5 le 
fini apre. 3. e kd etydi ty ta ls5 t frdse ? 4. 3 1 etydi osi 1 swa:r, e si 3d n 
la ss pa bjS, 3 1 etydi ^3:r 1 matSf, ava m5 de3oene. 5. tre bjS, le gars5 
dili34f finis tu3u:r loer trava:j Is swa:r. 6. & garso ki fini so dvwa:r 1 mat?, 
ava t parti:r pur 1 ekol, ns 1 fe 3ame bj?. 7. nuz emo le garso dili3/z ; nu le 
rekopa:s3. 8. nu n emo pa le garso pares)^ ; nu n le rekopa:so pa ; kelkofwa 
nu le pyniso. 

III. I. mon^rieevid. 2. Jarl, vwala la bute:j d dlkr. lavwaty? 3. v0 
ty la prfl:dr e rapliir mon ^Tkrie? 4. kesks ty fe, Jarl ? 5. 3 r^pli votr rtkrie, 
mosj0. 6. tre bjS, n sali pa 1 pypitr. 7. dii e robe:r, r^plise osi voz ^rie. 
8. kesko vu fet ? 9. nu r^plisS noz ^krie, mosjf^. 10. wi, me vu fet de taj 
d /i:k syr Id pypitr, vu 1 salise ! 1 1, vwala de torjd a kote dy tablo. 12. 
jwazise ce torjo sal, e frote 1 pypitr, 13. n jwazi pa s torjo la, «ri, il e propr. 
14. storjo si e sal, ty p0 1 aporte. 1 5. eskd 1 pypitr e propr? x6. bjS, ty p0 
Jporte la bute:j e la rmetr a sa plas. 
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IV. ki Jeri so pstit aia, 

ki trava:j pur la nuri:r? 
s e Id papa, s e la mamJ ; 
mwa osi, 59 v0 le Jeri:r. 



GAAKHAZBB 

§ 58. 3 fe nu f9z5 (nu vzo) 

ty fe vu fet 

il fe il fo 



VlMUTl&HB IE9ON 



I. i 


dit 


^ 


8^:, J0: 


e 


sams 


u 


8U:r 


a 


sard, pftimi 


wa 


kwa, BwajiS, kelkefWa 


a 


dxiiaf:de, metn^, kam^. 


y 


otsy, mys 




Boftlina 


Mi 


ftiii 


j5 


y3«:d 


aj 


travajotr 





om 


<3&:j 


M»;J, f(B;J, OXg»;J, kO;; 





5 







<StSf:dr, ^tJ, Sta, ^t<7:d5, Jt^:de, ^t?:d 
perdr, pepr, p8:r, perd 
mordr, mordS, motde 
rior, ri, zje, p^, rep9 

n. I. vwasi la buj, vwasi la IJrg, vwala le drt. 2. a kwa serv le d«? 
3. le da serv a mordr. 4. e keskd vu morde avek le dJ? 5. nu mordo tu ska 
nu m<2:55: I pf, la vj/7:d, le frqi. 6. metn^z, vwasi, den ce:j ; vw&.si le dfiizjfi:. 
7. a kwa serv lez j0:? 8, lezj0: serv a vwa:r. 9. e keskise:ra<7t/7:dr? 10. 
nuz ataido avek lez ore:j. 1 1, eska tu 1 in5:d ata ? 12. no, m3sj0, il ja dez om ki 
n Jt^rdpa, uki 5t/?:dmal; odikils5su:r. 13. m Jtrt:de vukJ3 vuparl? 14. 
wi, mosjj^, 5 vuz Jttf ? 15. alor, vun et p^ su:r? 16. no, mosj0. 17. e kom5 
apel to s0: ki n pari pa? 18. di k il so mye. 19. et vu mye? 20. n5, 
mosj0. 21. purkwa rje vu ? 22. 3 ri parska vu ma dma:de si 3 sqi tnye, 
e vu nu dit suva k nu parlo tro. 23. e koma apel to s0: ki pari tro? 24. 
twa, 3a, repo, koma lez apel t3? 25. lez apel de bava:r, mosj0. 26. 30 t 
vwa ri:r osi, 3a, eska ty ez & bava:r? 27. kelkafwa, mosj$^, me paz d kla:s. 
28. m^tnd, koma apel to lez elev ki n perd 3ame loer id ? 29. o di k il s5 
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dili3<l e trava}oe:r, inosjf^. 30. e komd apd to d&n elev ki pe:r so ta? 31. 3 
di k il e pares0. 32. eska ty pe:r kelkofwa t3 ta, an ? 33. soelm^ k J 3 e dy 
ta a perd, mosjjzi. 

III. a ma port, otsy dy soe:j, 

pat yn floerr par mi le foe:j. 
nu la swajioz avck orgoeij, 
pr^ gard a twa si ty la koe:j I 



§59. 



3" 

ty ri 

ilri 


§ 62. il nd m aia p<i 
m^tatil? 


nu rjo 
vu rje 
ilri 



VmGT ET TTNI^ME LE9ON 



I. i 


lr3:del, 1 


^i 


PHI, niiao 


e 


8srf , duzen 


^ 


mjzJnje, 


a 


rnair 


oe:j 


SovroB:J, ekyroe:j 


u 


3unLe 


P 


akSpajie 


\ta 


wa 


wg 


kwe, fw6, lw6, mw6, reswf 


y 


3y8ka,y 







II. I. vuz avez y koje je:r ; dit mwa kom^ vuz ave pase la 3urne. 2. nuz 
avo pase la 3urne a la k^pap. 3. nuz avoz ete bjS Iwg^, 3yska la fore, u nuz 
avo vy C3e fovrcetj, dez ekyroerj, e boku d o:tz animo. 4. mo pe:r a penetre 
3ysk o miljj^ d la fore, e il a vy oe serf e oe rna:r, me nu n an av5 pa vy. 5. 
nuz avo Jta:dy 1 kuku, e me fre:r 3 pefe daz d& rqiso, u ilz ot atrape plyzjoerr 
pwas3. 6. mwa, 3 n e pa pe(e; 5 e akopajie ma me:r 3ysko mull, u el a 
a|te dez 0. 7. 1 m^nje nuz a v^rdy osi djzJ pule. 8. pqiz il a rapli ce gra ve:r 
avek dy le, e il mo 1 a ofe:r avek de pom u de pwa:r. 9. 3 e jwazi de pom. 

10. 3 an e ma:5e yn e 3 e aporte lez o:t pur le done a me fre:r e a me soe:r. 

11. da la kur dy mule 3 e vy o mwf yn duzen do pti pusf. 12. 5 e vy osi de 
kana:r e dez wa, ki 3 fe kw2, kw?, kwf, ka 3 e vuly le karese. 13. 1 m0nje 
m a ramne 5yska la fore syr yn jaret to fw2, e 3Je xynt me frl:r. 14. pqi nuz 
av3 ma:3e no pom. 15. 3 e:m boku la kapaji. 16. papa a promi d nuz i 
mne akotr den o:t 3u:r, si nu som bjl sa:3. 
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III. a 1 5 e vy, 3 e vy ! 

di3e 1 ir5:deL 
a I 5 e vy, 3 e vy 1 
wazo, ka ty vy ? 
3 e vy lez Sfd 
parkuri:r le J<f ; 
3 e vy tu verdi:r, 
3 e vy tu floeri:r« 



VmOT-DEUXXiME LE9OM 

I. e wt j0 y]0 

ej 80lfi:J, revije abi, abil, b abije, eLzs, Jri, OB:r, 

qi Biilt, k9:di0 ivc:r, o:r, xfXt, yg, 0, e, kaje 

wi re3wi:r 

II. I. 1 samdi nu n aI5 paz a 1 ek^I, nu nuz amyzo tut la 3ame. 2. k^t il 
febo t5 33 m lev da bon oe:r, 5 m abi:j bjf vit, 5 de5oen a qit oe:r, e 33 m 
depc:/ da pmd la tramwe ki nu ko.-dqi or d la vil, 3. cska vu vuzamyzie mjjrf 
a la k<7paji ka dS la vil ? 4. o wi, m3sj0, an ive:r u an ete, 3 s amy:z bj? mj0 
a la kJpaji. 5. e bj?, dit mwa komd vu vuz et amyze samdi dernje. 6. 
samdi dsrnje, 3a m sqi Ivea set ce:r, 3 e rgarde par la fne:tr, 3 e vy 1 s3le:j e 
1 sjel bl0, 6 3 6 ete bj?n oer0. 7* 3 e reveje mo pti fre:r yg, 3 e Jerfe me vj0z 
abi parska 3 n e pa poe:r d le sali:r, 3a m sqiz abije bj? vit, 6 [sqi des<7:dy a la 
sal a m^:3e. 8. mo pti fre:r et arive bjfto apre, nuz av3 de3oene, e nu nu som 
depeje d pr^d la tramwe. 9. ka nu som arive :r d la vil, nu som des^dy, e 
nuz av3 marje 3yska la ferm u dmoe:r notr ami <zri. 10. ^ri s e re3wi d nu 
vwa:r, e nu som parti tu le trwa nuz amyze d^ 1 bwa ki e derje:r la ferm. 1 1. 
nu nu som are:te a kote d ob rqiso u nuz atrapo kelkafwa de pwas3. 12. yg 
a vuly et trez abil, il a vuly sote par dasy 1 rqiso, mez e\as I il e t^:be d^z 1 o ! 
13. nuz avo bj? ri, me nu n nu som pa moke d Iqi, parsk il e tu pti. 14. nu 
som raturne a la ferm ; mo pti fre:r se seje dva I f0, e s et amyze a desine dez 
imaz d^z (% kaje. 15. nu som raturne a la meso a qit oe:r dy swa:r. 16. yg e 
m5te s kuje tut sqit, me mwa, 5a n ma kuf pa &vd noev oe:r. 17. 3 vwa k vu 
vuz et bjSn amyze samdi. 18. nuz alo vwa:r si vuz ale bj? travaje pdidS la 
smen. 

III. kom5 1 apel ty ? 

3 m apel kom mo pe:r. 
e to pe:r, komd s apel t il ? 
mo pe:r s apel kom mwa. 
komd vuz aple vu tu le d0 ? 
nu nuz aplo 1 <£ kom 1 o:tr. 
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vmoT-TBomteB LE9OM 

I. z trwa^e:m dos^etm sj5 pynisJS, posiaJS, kSpozisJS, trady- 
a:jj5 traya:JJ5 ksJS, rezDlysJS, St^fsjd, kdyiksJS 

sjdf i»a4^:B ets, ete, ete, etjd, etje 

IL I. m3sj0, il j a d& nuvo d3 la kla:s ojurdqi. 2. vremd!? u et il? a I 
Id vwala. 3. b33u:r, m3 garso, komd t apel ty ! 4. 3 m apel gotje Isrwa, 
Taos}0, 5. e Q ete ty aya d v9ni:r isi? 6. 3 ete a 1 ekol a la k^paji, m3sj0. 
7. e da kel kla:s ete ty ? 8. mo fre:r e mwa, niiz etj3 da la katrie:m kla:s. 
9. e kel ete 1 no t to me:tr? 10. il s aple mosj0 3enf. 11. etet il seve:r? 
12. il nu pynise kelkdfwa, ltd nu n trava:jj3 pa bj?, mez il ave boku t pasj<?:s, 
e se pynisjS ete ra:r. 13. e kel pozisjo ave ty dd la kla:s ? 14. 3 ete kelkofwa 
1 promje, me ply suv<? 1 d^je:m u 1 trwazje:m. 15. a la demje:r kSpozisjo t 
fr^:se 5 e ete 1 prdmje. 16. se tre bjf. e kSbjS d los^ t hdise avje vu par 
sdmen? 17. nuz ayj3 yn Idso tu le 3u:r, e kelkofwa 1 me:t nu donet yn 
tradyksjS a fe:r a kla:s 1 apre midi. 18. si nu perdj5 not t^, e n avjo pa fini, 
nu finisjS not tradyksjd a la mezo, e nu la raportjo lo 3u:r sqiv^. 19. alo:r, 
vu perdje kelkofwa vot id ? 20. il j ave de garso ki 1 perde, e mwa osi, 3d 
1 perde kelkofwa* 21. me 3 e fe d bon rezolysjo, e 3 ari:v avek 1 Ztdisp d 
bjS travaje. 22. e mwa, 3 e la kSviksjo kty ez d& bon elev e <£ garsS serj0. 
23. 3ysku ete ty die dd ta gramme:r fr<2:sez? 24. nuz etjoz ale 5ysk a la 
ft de verb regylje, mosj^. 25. e bj? ty e plyz avase k nu, 

III. k^ 3 ete poti 

30 n ete pa grd ; 
3 alez a 1 ekol 
kom le ptiz did 
db su dd ma po[, 
dy pS d^ mo panje ; 
5 alez afte de pwa:r 
Je mart? 1 episje. 



§70. 





QKAMMATRK 




save 




3 done 


ty ave 
ilave 




ty done 
il done 


nuzayjS 
vuz avje 
ilzave 




nu donj5 
vu donje 
ildone 
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VmOT-QUATBltME LE9ON 

I. t» te, te^z:tr, ter8:z, tama, dlma:$, lAidi, mardi, merkrodi, 
termometr, matjf^, mate- 3$^:di, Y^:dredi, samdi 

xnatik, ortograf, bibliotek 

II. m5ye:r matj0 ; 

I. 3 ore k53e la smen pro Jen, 39 se kty ora kdze osi, e me par^ e mwa, nu 
sro trsz ceifi si ty p0 vni:r samdi pa:se kelks 3u:r avek nu. 2. il j orayn 
eksel<7:t tnip o tea:tr, e nuz ir5 vwa:r yn pjss dd Jekspi:r. 3. si to fre:r p0 
vni:r avck twa, vu sre le bjSvny tu le d^:. 4. ty arivra si? dut par la trf d 
d0:z oe:r, e J t at^:dre a la ga:r. 5. me ty nuz ekri:ra probablsm^ pur nu di:r 
kel tr? ty prJdra. ^^ 

6. nuz ^vitrd te ptiz ami t^ma e tere:z barbje a vni:r pr<7:d Id te avsk nu 
dim J: I ; 5 se kil sro tre k5t<l da t vwa:r. 7« PV ^^ Jwaziro c& 3u:r u il fra bo 
tSf 30:di si se pDsibl, e nuz ir5 a la k^ipaji Je mon ami ^ri. 8. nu de3oenr5 
avek Iqi, e ss sra yn akaizja pur twa d vwa:r yn tre bel ferm. 9. ^ri nu 
m3:tr9ra sa bibliatek ; il a boku d li:vr ?tere&l. 10. Iqi e se fre:r 3t yn J<7:br 
a 0, u il gard tut loerz afe:r. 

II. nuz or5 de kopozisjo p^:d^ tut set ssmen ; mardi 3 nu donra yn kopDzisjo 
d matematik, e merkradi nuz or3 yn kSpozisjS d ortograf. 12. 33 n se paz 
akoiT kel kSpozisjd nu fr5 le 3u:r sqiv(?, me J se k el fini:r3 vJidrddi. 13. 
03urdqi ld&:di il fe teribUm^ Jo, e sd n sra paz amyza d ale a 1 ekol si 1 
term3met ns be:s pa & p0. 14. 3 espe:r td vwa:r bjSto. 

Ton ami bjf s?se:r 

5yi. 

III. yer ami, 

J partire 03urdqi ld&:di d vave ; 3 m areitre dmf mardi a lozan ; 33 sre 
apredmf merkrodi a 3nev. Jt ekri:re d la, 50:di, e J ta prevjf :dre si J pa:r 
iraidradi pur arive Je twa la lJ:dmf samdi u la syrl^:dmS dima:J. 

tut a twa 

emest. 

rV. bo3u:r lcfe:di, 

kom^ va mardi ? 
Tre bjl, merkradi, 
3 vje d la pa:r da 30:di 

di:r a y^jdradi 
k il s apre:t samdi 
pur ale a 1 egli:z dim^J. 
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vmaT-ciNQuitoE LE9ON 

L e:r ft:r, S8:r, iY8:r ji majiifllc 

j?: y]8:dra y y, y:r 

zj5 proTisJS, okas^5 

II. I. d& 5u:r d ete, d& fermje parti pur la vil, pur j ajte de pr3vizj5. 2. 
s3 fi:s, ki ave diz a, 1 akSpajia. 3. ^ rut il tnive:r & fe:r a jvaL 4. 1 pe:r 
dit a 1 aid d rama:se s fe:r. 5. me, m5 pe:r, rep3:di 1 aia^ s morso d fe:r n a 
pa d Valoe:r. 6. 1 pe:r ns di rj?, il sd be:sa, rama:sa 1 fe:r, U mi dJ! sa pdj, 
e kotinqa s5 Jm?. 7. kat ilz arive:r a la vil, Id fermje v^:di 1 fe:r a Jval a & 
f3r39r3 pur & su, e avek sa su il ajta de sri:z. S. pqiz il fi sez aja, e Iqi e so 
fi:s r9parti:r pur loer vila:5. 9. bjSto 1 S3le:j m3ta d^ 1 sjel, il fi tre Jo, e V 
po:vr dia y bje swaf. 10. 1 pe:r prit yn sri:z, e la le:sa tSbe a te:r. ii. 1 aid 
vi la sri:z a te:r, il fu bjg Void ; il la rama:sa e la radi'^. 12. d&n ?st^t apre, 
d0 sri:z t3:be:r a te:r ; Id pti gars3 le ram^z:sa osi e le radi^^, avek Id me:m 
plezi:r kd la prdmje:r. 13. le sri:z c3tinye:r a to:be d minyt d minyt, m6 
bj^to el fy:r tut m<?:5e. 14. al3:r Id pe:r sd tuma ve:r so fi:s e di : 15. mo 
Je:r did^ ty n a pa vuly t tone la pen do t be:se yn soel fwa pur rama:se 1 fe:r 
a Jval. 16. ty az ete obli3e do t be:se tra:t fwa pur ranuz:se le sri:z. 

III. I. Id rwa ^ri katr avet & Jval k il e:me boku. 2. Id Jval to:ba malad. 
3. Id rwa di : J pJrdre solqi ki vjSidra m di:r kd m3 Jval e mo:r. 4. me bj?to 
Id Jval mury. 5' ^^ 1® kurtiz^J dy rwa y:r bj? pce:r. 6. di^ il Jwazirr dfe de 
domestik, ki ete tre ry:ze, e Id prie:r d ale anose la nuvel o rwa. 7. 1 domestik 
so prezJta dva Id rwa, ki etet asi syr so tro:n, e koma:sa: S. elas, si:r vot 
Jdval ! . . • s bo Jval ... Id Jval dd vot ma3este ! . • . a: ! s mapifik Jdval I 
... 9. J pari k il e mo:r ! s ekria 1 monark alarme. 10. vu sre p^:dy, si:r, 
di 1 domestik, kar s e vu ki 1 ave di 1 prdmje. 

IV. Ja vi ro, 

ro tdiXz, ja, 
Ja mi pat a ro 

ro bry:la pat a Ja. 



vmaT'SixxEUB LE90N 

I. k9:te sjo myltiplikaii^S 

t aritmetik 

ej Eje, eseje, krcJS, aseje vu 

ei peiz<7 

waj swaje, vwaja:3, Twajel 

qij esqjje 

II. I. aseje vu, mez did, 2. 5 ve vu done yn lds3 d aritmetik. 3. d 
abo:r, nuz aid ko:te 5yska ve. 4. ko:te tu:s apre mwa. d&, dfi, trwa, katr, 
8?:k, as, set, ^it, noef, dis, d:z, du:z, tre:z, katorz, kf:z, se:z, disset, diz 






k9:te 


u 


u 


M? 


316 


g 


Zg5:d 


n 


oton 


s 


Bwasa'.t 
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qit, diz noef, vf. 5. tre bjS, mftn^, k3:t3 par dizen : dis, vf, trSit, kar^?:t, 
s^<7:t, swa&l:t, swasJrt tis, katra vf, katrdvS dis, sd, 6. k5:t3 mlina par 
dizen a parti:r do <£ : dfe, 3:z. v?t e <3&, trait e <3&, karart e dfe, sSkrt:t e <£, swasJ:t 
e <£, swas^zt e 3:z, katrs vf d&, katrd vf o:z, s/z <£. 7. e a partitr dd d0 : dfi, 
du:z, v?t t0, tr^:t tfi, kandit t0, sfk^:t tf^, swasJ:t t0, swa&7:t tu:z, katrs vS df$, 
katrd vS du:z, sd d^. 8. mltn^, robe:r va eseje t kote ds d& a tr^:t: dbg d0, 
trwa, katr, etsetera. 9. bjS. Jarl, ty va ko:te t tr<i:t a sSk^:t: tra:t e d&, 
tra:t t0, tra:t trwa, etsetera. 10. dri e 3yl v3 k3tinqe, e k5:te t s^<7:t a sd i 
s^^:t e €§, s^J:t t^. . . . 11. mStna k nu sav3 kd:te 3yska s^, vuz ale 
eseje d resite la tab dd myltiplika:sj3 : 

d0 fwa d& fo d^. 
d0 fwa d^ 15 katr. 
d0 fwa trwa f3 sis. 
• • • • 
trwfl fwa db fS trwa 

trwa fwa d^ fo sis 

« • • • • 

12. Jri, eje la b3:te d esqije 1 tablo, nuz alo j ekri:r tu le n3:br do d& a v?. 
13. m^ind, swajez atftif ; nuz alo eseje d rezud de proble:m. . 14. 3 e d^ 
krejo, 30r3 a d0 krejo, e 3yl an a trwa, kobjf d kr?jo ayo nu? 15. J fe <£ 
vwaja:3 a la vil pur j ajte de vo 5 3 a Jet d0 vo a dfe peiza, kat vo a <5&n o:t 
peiza, e s? vo a dfe trwazje:m ; k5bj? d vo e 3? 16. da 1 mo trwazje:m il j a 
kat koson e sS vwajel, kobjS d letr j a t il da s mo ? 

III. la divizj3 dy tf. 

I. daz dfe 3u:r il j a vft katr oe:r. 2. ak oe:r so.diviz d swasat minyt, e 
Jak minyt a swasatt sogo^i. 3. se 3u:r fot yn smen, e sSka:t t)^ smen, u trwa 
sa swasa:t sS 3u:r, fot yn ane. 4. 1 ane z diviz osi d du:z mwa. Jak mwa a 
ttdit u tra:t e dfe 3u:r, eksepte 1 mwa t fevrie, ki n a k vSt qi 3u:r. 5. tu le 
katr d, spa:da, 1 mwa t fevrie a vSt noe 3u:r. 6. p0t ako:r divize 1 ane d kat 
sezo, ki s apel lo pr?:ta, 1 ete, 1 oton e 1 ive:r. 7. le n3 de du:z mwa s3 : 
3avje, fevrie, mars, avril, me, 3q?, 3qije, u, sept<S:br, oktobr* nov^:br, desa:br. 

8. tra:t 3u:r 3 nova:br, 
avril, 3q? e septaibr, 
do v?t qit il dn et dfe, 
lez o:tr an 3 tra:t e dfe. 

IV. dfe, djrf, trwa, 

3 ire da lo bwa, 
kat, s?:k, sis, 
koeji:r de sori:z, 
set, qit, noef, 
da mo panje noef, 
dis, o:z, du:z, 
el sor3 tut ru:3« 
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VINOT-SBPniME LBfjOTS 

I. ei pti waj Twaj^?, ▼WBja30B:r, Twajase 

ej 6j<l, enja oe:j rakoszj 

II. I. <£n Dm vwaja3e d<72 d& pd d mdtaji. 2. il ari:va ^n d& lj0 u d& gro rdje, 
eja rule syr Is Jm?, Id r4^pliset ^tje:rmJ e Iqi bare la rut. 3. e]d ait d ari:ve 
e Iqi, 1 om eseja d deplase 1 10 je, me s fyt a v?. 4. n reysi&? pa a s fe:r & 
jmlf il s asi pig t tristes, ^ s5:5^ k la nqi ale vni:r, e k person n ete la pur Iqi 
pDrte sku:r, si le be:t feros vne atake. 5. & SSP vwaja3oe:r ari:va bj^to, e 
eseja oa pa:se, me setJ fatige osi ^n efb:r inytil, il s asit osi s^ parle. 6. & 
trwazje:m vwaja3ce:r ari:va, pqiz d& katrie:m, pqiz & sf :kje:m, mez il fy:r tu:s 
are:te par Id roje ki leer bare la rut, e mSisat a pa:se, il s asi:r o bo:r dy jmi, 
7. me 1 prdmje vwaja3ce:r, vwaj^ k ilz ete mStn^ s?:k Dm, apla lez o:tr e loer 
di : mez ami, poete:t k d re3mis<3 no fDrs nu pur5 fe:r tu:s asdihl s k okcg d nu 
n a py fe:r soel. 8. Sn dt/i:dS se mo, le vwaja3oe:r S9 lve:r, e pusdl tu:s 
4fs^:bl, il fi:r si bj? kd 1 roje seda, e t3:ba a ivLila 3ysko pje d la mdtaji. 9. le 
vwaja3C£:r k3tinqe:r leer rut S koz^t ^&l:bl, parskd, s et<l reyni pur syrmo:te 
loer dai^e, ilz ete m?tik7t amL 10. ilz ari:ve:r bjSto jez ^. ii. 1 prsmje 
vwaja3Ge:r dit a sa fam k il ave krf dd n pa la rvwa:r, e Iqi rak3;ta 1 d<^i:3e kd 
Iqi e se k3paji5 ave kury. 12. e a parti:r ds s 3u:r il n ublia 3ame k pur et 
fb:r, e pur syrm3:te le da:3e d la vi, lez Dm dwavt e:tr ami e dwav s e:de a:tr ^. 

III. proverb 

1. 1 apeti vjft d m<f:3^. 

2. df for^a 5 dvjS fDr3aro, 

3. Jn Dbli35t dfe vilf, 

3 n rskcetj kd JagrS. 
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TABLE I 



Order of Presentation of French Sounds and Peculiarities 

OF Spelling 

Lesson i. i (i), e (e, i), e (e, e, e), a (a, k), a (a), o (o), o (o, 6), 9 (e). 

II. u (ou), wa (oi). 

III. je (ie), J (ch), 5 (j). 

IV. e (ai), e (ai), o (au, eau), vr (vre), tr (tre). 
V. y(u). 

VI. i (y), wi (oui) qi (ui). 

VII. oe (eu, oeu), (eu), j0 (ieu). 

VIII. a (an, en, ean, am, em). 

IX. 5 (on, om). 

I further practice on 3 and 5. 

XII. & (un, um), je (ier), je (ie), bl (ble), kl (cle). 

XIII. I (in, ein, ain, aim). 

XIV. j? (ien), ja (ya). 
XV. ij (ill), ji (gn). 

XVI. g (ga, go, gu, gue, gui), 3 (gea, geo, geu, ge, gl). 

XVII. k (ca, CO, cu, que, qui), s (9a, 90, 9U, ce, ci, cy), 

XVIII. a:j (aille) e:j (eil, eille). 

XIX. a:j (ail). 

XX. yi (ian), oe:j (euil, euille, ceil). 

XXI. w? (oin). 

XXII. words beginning with h. 

XXIII. sj5 (-tion), a:jj5 (aillions). 

XXIV. t (th). 
XXV. zjo (-sion), y (eu). 

XXVI. ej (ay, ey), waj (oy), qij (uy), g (c), s (x). 
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TABLE n 



Lesson 
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Grammatical Contents 

The accents — The two genders — le, la, 1*. 

II va, il est — Ne . . . pas. 

Pierre joue — Arrive, Charles — de. 

Je donne, il donne — a. 

Present indicative and imperative singular of poser and avoir 

— Interrogative conjugation — Possession expressed by i. 
Present indicative singular of 6tre — Interrogative form — 

Plural of nouns, and of le, la. 
ce, cette, ces — Ce . . . ci, ce . . . la — II or elle=** it" 
Feminine of adjectives. 
Present indicative of avoir and etre in full — Interrc^tive and 

negative forms. 
Plural of adjectives — Quel. 
Present indicative and imperative of donner in full — Inter* 

restive and negative forms — Possessive adjectives in the 

singular, 
Un, une, des — Possessive adjectives in the plural. 
Nouns and adjectives ending in s and x. 
Nouns and adjectives ending in au and eu — Nouns ending in 

al — Feminine of beau, blanc, gros. 
Genitive du, de la, des — au, a la, aux — Comparative. 
Verbs ending in -ger — Partitive article — Use of de instead of 

the partitive. 
Verbs ending in -cer — Comparison formed with aussi— 

Superlative. 
The infinitive. 
Present indicative and imperative of finir — Present indicative 

of faire — The personal pronouns, le, la, les. 
Present indicative and imperative of rire, entendre — The 

pronouns me, te, nous, vous. 
Past participle and past indefinite — Use of en and y. 
Past indefinite formed with etre — The reflexive verb — 

Present indicative of s'appeler. 
Imperfect and pluperfect indicative. 

Future — The pronouns moi, toi, lui, eux — The adjective tout. 
Third person of the past definite — Use of the past definite 

and imperfect tenses. 
Cardinal numbers — Present of aller — Imperative of avoir 

and etre. 
Present participle — The pronouns lui, leur — the ordinal 

numbers. 



VOCABULARY 



adj. adjective, 
adv. adverb, 
art. article, 
conj. conjunction, 
def. definite. 



ABBREVIATIONS 

f. feminine, 
ind. indefinite, 
m. masculine, 
n. noun, 
pi. plural. 



poss. possessive, 
prep, preposition, 
pron. pronoun. 



A. See avoir. 

&, prep., Z^, a/. 
abeille, n. f., 3^^. 
a1)ord. See d'abord. 
accompagner, v. , to accompany ; 

accompagna, accompagn^, ac- 
companied, 
accomplir, v., to accomplish, 
acliat, n. m., purchase, 
acheter, v., to buy\ achate, duy^ 

buys ; acheta, achet^, bought, 
acheyer, v., to end, to finish ; 

achevez, finish, 
acqu^rir, v., to acquire; acqadrons, 

let us acquire, 
affaire, n. f. , affair, case ; afliEdres, 

things, 
aifection, n. f., affection, 
aflliger, v., to grieve, 
agneau, n. m., lamb. 
agr^blo, adj., agreeable, pleasant, 
ai. See avoir. 

s'aider, v. , to help one another, 
aimer, v., to love, to like; aime, 

aimozis, aimez ; aimais, aimait, 

liked, 
air, n. m., air^ appearance^ look, 
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ajonter, v., to add; ajoatant, add- 
ing. 
alarmer, v., to alarm; alarm^, 
. alarmed, 

Alexandre, Alexander, 
all^cher, v., to attract; all^ch^, 

attracted, 
aller, v., to go; yais, vas, allons, 

allez, Yont, go ; ya, goes ; allais, 

allait, alia, went ; all6, gone ; 

irai, shall go, 
alors, adv., then, 
amener, v., to bring; am^ne. 
ami, n. m., friend, 
amiuer, v., to amuse; s'amuser, 

to enjoy oneself; amusant, 

amusing, 
an, n. TCi,,year. 
Anglais, n. m.. Englishman, 
animal, n. m., animal; pi., ani- 

mauz. 
ann6e, n. i,,year, 
annoncer, v. , to announce ; annon- 

^ns. 
aotlt, n. m., August, 
aperceyoir, v., to catch sight of; 

aper^t, caught sight of. 
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appeler, v., to call\ appeUe, ap- 

pelons; appelait, appela, called', 

B*appeler, lo be called, 
app^tit, n. m., appetite, 
apporter, v., to bring, 
apprendze, v., to leam ; apprenes, 

learn, 
B'apprdter, v., to get ready, 
approcher, v., to approach. 
apris, prep, and adv., after ; apris* 

demain, adv., the day after to- 
morrow, 
apr^B-xnidi, n. m., afternoon, 
arbro, n. m., tree, 
axs^ont, n. m., money, 
arlthm^ticiae, n. f., arithmetic, 
arr^ter, v., to stop; s'arrdter, to 

stop, 
arriTor, v. , to arrive ; arriva, arri- 

Y^rent, arriy^, arrived; ar- 

rlyeras, will arrive, 
s'asseoir, v., to sit down ; asseyez- 

▼008, sit down ; il s'aBsit, he 

sett down ; ils s'assirent, they 

sat down ; assis, seated, 
attaquer, v., to attack, 
attendre, v., to wait; attends, 

attendent, wait ; attendrai, 

shall wait, 
attentif, adj., cUtentive, 
attraper, v., to catch ; attrap^, 

caught, 
au, pi. aox, art., to the, at the, 
aucun (ne), ind. pron. , no one, 
au-de88ii8 de, prep., above, 
Augusta, Augustus, 
aujourd'hui, adv., to-day, 
aupr^s de, prep. , near, beside, 
aural, autas. See ayoir. 
aussi, adv., also; aussi . . . que, 

as , , , as. 
autant, adv. , as much, 
automne, n. m., autumn, 
autour de, prep. , round, 

utre, adj., other. 



ayaaoer, v., to advance; ayan^oiui; 
ayaac^, advanced, 

ayaat (de), prep., before, 

ayec, prep., with, 

ayentore, n. f., adventure, 

ayoir, v., to have; ai, as, ayona, 
ayes, out, have ; a, has ; ayait, 
eut, enrent, en, had; anrai, 
shall heme ; ayant, having*, asres, 
have ; il y a, there is, there are \ 
il y ayait, there was, there were, 

ayril, n. m., April, 

ayant, ayez. See ayoir. 



baizser, v., to go down ; ze baizser, 

to stoop, to bend, 

iMOle, n. f., ball, 

banc, n. m., bench, seat, 

banqnier, n. m., banker, 

barrer, v., to bar, to close, to stop, 
barrait. 

bA>tir, v., to build, 

battre, v., to beat ; battlrent, beat, 

bayard, adj., talkative, 

beau, adj., pi. beaux; f. belle, 
beautiful, fine ; il fUt bean, the 
weather is fine, 

beauconp, adv., much, many, 

b4b^, n. m., baJby, 

bee, n. m., bill, beak, 

belle. See bean. 

bdte, n. f., becLst, 

bibliothique, n. f., library, book- 
case, 

bien, adv., well, much, very, very 
much ; eh bien I well! 

bientOt, adv., soon, 

bienyenu, adj., welcome, 

blanc, adj., f. blanche, white, 

bleu, adj., blue, 

boire, v., to drink, 

bois, n. m., wood, 

boizson, n. f., drink, 

bol, n. m., bowl. 
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boil, adj., f. iMnne, good. 

bonbon, n. m., sweet, 

bonbenr, n. m., happinessy good 

luck, 
bonjonr, good-momingy good-day^ 

good-afternoon. 
bonsoir, good-evening. 
bont^, n. f., goodness y kindness, 
bord, n. m., edge. 
bouche, n. f., mouth, 
bonno, n. i.y purse. 
bout, n. m., endy bit. 
bonteille, n. f., bottle. 
branche, n. f., branch. 
bras, n. m., arnt. 

brave, adj., brave ; n., brave fellow. 
brigand, n. m., highwaymany 

robber. 
briller, v., to shine \ brillant, 

shining. 
bt^ler, v., to bum ; bmla, burned. 
bmn, adj., brown. 
bntin, n. m., booty y plunder. 



oabier, n. m., copy-book. 
camarade, n. m., comracUy school- 
fellow, 
Camille, Camilla. 
campagne, n. f., country, 
canard, n. m., drakey or duck, 
oar, con], y for, 
caresser, v., to caress. 
carte, n. f., map. 
cause, n. f., cause, 
causer, v., to talk; causant, 

talking, 
ce, dem. pron., that, it; c'est, it 

is ; ce que, whcU, 
oe, dem. adj., oet, f. cette, pi. ces, 

this, that; CO . . . ci, this\ ce . . . 

1^, that, 
ctoer, v., to yield; c^de, yields; 

C^da, yielded, 
cela, dem. pron., thcU, 



celui-ci, dem. pron., this one; pL 

ceux-ci. 
celui qui, he wkoy the one, who ; pi. 

ceux qui, those who. 
cent, adj., a hundred, 
cependant, conj., however, 
cerf, n. m., deer, stag, 
cerise, n. f., cherry, 
certainement, adv., certainly, 
ces. See ce. 
cesscf n. f., cease; sans ceese, 

without ceasing.. 
cet, cette*. See ce. 
ceux-ci, ceux qui. See celui-ci, 

celui qui. 
cbacun, ind. pron., ecuh one, 
cbagrln, n. m. , grief y sorrow, 
cbaise, n. f., chair, 
cbambre, n. f., room, 
champ, n. va.,y field, 
cbanson, n. f., song, 
cbant, n. m., song, 
cbanter, v., to sing; obantons. 
cbapeau, n. m., hcU, 
cbaque, ind. adj., each, 
Gbarenton, a small town on the 

Seiney near Paris, 
cbarger, to commission ; charg^, 

commissioned ; se cbarger de, to 

undertake to {do something), 
cbarrette, n. f., cart, 
chat, n. m., cat, 
cbaton, n. m., kitten, 
cbaud, adj., warm ; il flftit cliaud, 

it is warm, 
chemin, n. m., road, path, 
Cher, adj., dear, 
chercher, v., to fetch, to look for; 

J'al cherch6, 1 looked for, 
ch^rir, v., to lovey to cherish ; 

ch^rit, loves, 
cheval, n. m. horse ; pi. chevaux. 
cherreuil, n. m., roebuck, 
Chez, prep., cU the house of 
chien, n. m., dog. 
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dioiiir, v., to choose % choisii, 
choisiBSOiiB, choose ; cholsi, 
chosen', choliinaiB, chose, 

diose, n. f., thing, 

elel, n. m., sky, heaven. 

dnq, z,6.y,Jive, 

dnquante, ^j^y, fifty, 

dnquiime, adj . , fifth, 

(dair, adj., clear, bright, 

dasse, n. f., class, class-room, 

(flteent, adj., merciful, 

doche, n. f., bell, 

cosnr, n. m., heart, 

coin, OOln ! quaek, gucuk I 

ool, n. m., collar, 

ooliie, n. f., anger, 

combien, adv., how much, how 
many, 

commuider, v.', to command, bid, 
order; oommand^, ordered, 

OQmxne, conj., how, like, as, 

oomxnencer, v., to begin ; com- 
mence, commen^oiiB. 

comlnent, adv., how, 

commun, adj., common, 

compagnon, n. m., companion, 

compagne. n. f. , companion, 

compliment, n. m., compliment, 

composition, n. f., examination 
paper, 

compter, v., to count, 

comte, n. m., count, 

condoire, v., to conduct, to lead; 
conduit, conducts, 

oonflance, n. f., confidence, 

confitures, n. f. ^\,,jam, 

confos, adj., confused, abashed, 

cong^, n. m., holiday, 

conjurer, v., to beseech, 

oonnaitre, v., to know; connais, 
know; faire connaitre, to make 
known, 

oonsonne, n. f., consonant, 

content, adj., glad, pleased, satis^ 
fied. 



oontenter, v. , to plecue, to satisfy, 
oontinuer, v., to continue; con- 

tinua, continu^rent, continued, 
OOntre, prep., against. 
conyicfj^on, n. f., conviction, 
oorbeau, n. m., raven, crow, 
corps, n. m., body, 
c6t6, n. m., side ; k c6t6 de, be^ 

side, 
cou, n. m., neck. 
Be coucher, v. to lie down, to go to 

bed, 
ooucou, n. m., cuckoo, 
ooude, n. m., elbow, 
oouleur, n. f., colour, 
ooup, n. m. , blow, stroke ; £aire un 

coup, to do a bold deed, 
cour, n. f., court, yard, 
oourage, n. m., courage, 
courir, v., to run; courons, run; 

court, runs ; coumt, ran ; couru, 

run, 
oourtisan, n. Tt\,,*courtier, 
couru. See courir. 
cousin, n. m. , cousin, 
oraie, n. f., chalk, 
craindre, v., to fear ; craist, 

feared, 
crayon, n. m,, pencil, 
cravate, n. f., neck-tie, 
croire, v., to believe.. 
oueillir, v., to pluck, to gather; 

cueiUes, gather, 
cuire, v. to cook ; cuit, cooked; trop- 

cuit, overdone, 
curieuz, adj., curious, inquisitive, 
cygne, n. m., swan, 

d'al)Ord, zAv,, first, to begin with, 
dame, n. f., lady, wife, 
danger, n. m., danger, 
dans, prep., in, into, 
danser, v., to dance, dansons. 
de, prep., of, from, any, 
debout, adv., standing. 
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d^embre, n. m., December, 

■e d^fendre, v., to defend oneself \ 

defends-toi, defend yourself 
d4]^ adv., already, 
dejeuner, v., to lunch, to breakfast, 
ddlirrer, v. to deliver, 
demain, adv., to-morrow, ' 
demander, v., to ask {for), 
demenxw, v., to live, to dwell, 
dent, n. {,^ tooth, 
86 d^pdcher, v., to hasten, to mcJte 

haste, 
d^pens, n. m. pi., expense; aox 

d^pens de, at the expense of, 
d^placer, v., to displace , to remove, 
dernier, adj., f. demiire, Ic^t, 
demitoment, adv., IcUely, 
derrl^re, prep., behind, 
dee, art., some, of the, from the, 
d^B, ^xt.^,,from, as early as, \ 

desoendre, v., to go down; dee- 

cendu, gone down, 
d^sp^r^, adj., despairing, in 

despair, 
dAeespoir, n. m., despair, 
dessiner, v., to draw, 
deoz, adj., two\ tons lee deoz, 

both, 
denzi^me, adj., second, 
devant, prep., before, in front of, 
devenlr, v., to become; devlent, 

becomes ; devenu, become, 
devoir, n. m., duty ; deroin, 

exercises.' 
Dieu, God, 

difficile, adj., difficult, 
dij^Mtion, n. f., digestion, 
diligent, adj., diligent, industrious, 
dimanche, n. m., Sunday, 
diner, v., to dine, 
dire, v., to say, to tell; die, dites, 

say, tell ; dit, says, said ; dieait, 

said; dit, said, 
di8cater,.v., to discuss, 
dispute, n. f., quarrel. 



diviser, v., to divide; Be diTiser, 

to be divided, 
diviflion, n. f., division, 
diz, adj. , ten. 
dix-hnit, adj., eighteen, 
dix-hoitiime, adj., eighteenth, 
dix-neuf, adj., nineteen, 
diz-sept, adj., seventeen, 
dizaines, n. f. pi., tens, 
doigt, n. m. , finger. 
doivent, v., should. 
domeeticiae, n. m., servant, 
done, conj., then, therefore. 
donner, v., to give; donne, give^ 

gives; donnone, donnez, don- 

nent, give ; donnait, donna, 

gave ; donnera, will give ; 

donn6, given. 
dont, pron., whose, of which, 
dormir, v. , to sleep, 
doe, n. m., back. 
do«ce. See dooz. 
doucement, adv., gently, 
donleur, n. f., grief, pain, 
doute, n. m., doubt; sans donte, 

no doubt, # 

douz, f., donee, adj., sweet, gentle. 

mild, 
donzaine, n. f., dozen, 
douze, adj., twelve, 
droit, f. droite, adj., right, 
dn, art., of the, from the, some, 

ean, n. f., water, 

^cbapper, v., to escape; ^cbappa, 

escaped, 
Eclair, n. in., lightning, 
^cole, n. f., school, 
^colier, n. in., school-boy, 
^couter, v., to listen {to), 
s'^crier, v., to exclaim; s'teia, 

exclaimed, 
teire, v. , to write ; ^cris, write ; 

toit, writes ^crirai, shall 

write. 
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Acnreiill, n. m., squirrel, 
^cnrie, n. f., stable, 
effort, n. m., effort, 
efl^ayer, v., to frighten, 
^glise, n. f., church, 
ehbien ! well! 
eh quo! ! what ! 
iahYtf n. TO,,, pupil, 
elle, pron., she, her, 
Eloquence, n. f., eloquence, 
embrasser, v., to kiss, 
^xnerveiller, v. , to Jill with wonder. 
exnpailler, v., to stuff; faire em- 

pailler, to get stuffed, 
emporter, v., to carry away^ to 

take away, 
en, prep., in, 
en, pron., of it, of them ; from it^ 

from them ; from there ; some, 
encore, adv., again, yet, 
encre, n. f., ink, 

encrier, n. m., ink-pot, ink-stand, 
enfant, n. m., child, 
enfln, adv., ctt last, lastly, 
B'enfiiir, v. , to run away, 
^nigme, n. f., enigma, riddle. 
ensemble, adv., together, 
ensoite, adv., after, next, 
entendre, v., to hear; entendant, 

hearing ; entendu, heard, 
enterrer, v. , to bury, 
enti^rement, adv. , wholly, entirely, 
entonrer, v. , to surround, 
entre, prep., between, among, 
entrer, v. , to enter, to go in, 
Spider, n. xm,, grocer, 
08, est. See 6tre. 
essayer, v., to try, 
essuyer, v., to wipe, 
est-ce que, literally : ** w it that ? " 

introduces a question, 
et, conj., and, 
Stable, n. f., cow'shed, 
^taie, ^tait. See 6tre. 
^tant. See 6tre. 



M, V. See 6tre. 

4t^, n. m., summer, 

6te8, dtions. See 6tre. 

^tonnement, n. m., astonishment. 

^tran^j ^j-* strange, 

^Xsnjugvt, 21.6],, foreign, 

6tre, V. , to be; BUis, am ; es, are ; 
est, is ; sommes dtes, sont, are ; 
^taie, was ; serai, shall be ; tat, 
was ; M, been ; soyez, be, 

^tndier, v., to study, 

en, eat, enrent. See avoir. 

enx, pron., they, them, 

excellent, adj., excellent, 

except^, prep., except, 

exciter, v. , to excite, 

ex6onter, v., to carry out, to fulfil, 

exemple, n. m., example, 

exiler, v. , to exile, 

exposer, v., to expose, 

exprimer, v., to express, 

80 fitLcher, v. , to get angry, 
fade, adj., insipid, tasteless, 
faim, n. f., hunger; avoir fiDdm, to 

be hungry, 
fUre, v., to do, to make; fais, 

faisons, faites, font, make; 

faisait, mcide ; fit, flrent, made ; 

fera, will make ; £ait, macU. 
il fiBdt bean, it is fine weaiher ; 

il fait oliand, the weather is 

warm ; fiedre route, to travel, 
fait, n. ixi,,fact, matter, 
fiBdtes. See faire. 
famille, n. i,, family, 
fatigu^, adj., tired, 
faute, n. i., fault, mistake, 
11 faut, // is necessary to, I {you he) 

must, 
fayenr, n. L, favour, 
femme, n. f., woman, wife, 
fendtre, n. f., window, 
fer, n. m., iron; fer k choral, 

horseshoe, , 
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fera, ferons. See faire. 

feniie,n.f.,>r;./. 

former, v., to shut, to close ; ferm^, 

shut, 
fermier, f. UscmS^kst^y farmer, 
f^roce, 9jX),^fiercey wild, 
fdte, n. i.y feast-day, birthday, 
feu, n. Tsi,jfire, 
fenllle, n. f., leaf, 
fi^TTier, n. m., February. 
fier, ?iA],f proud. 
fi^vre, n. i,, fever. 
fl£rue, n. i.ifig. 
figure, n. i,, face, figure. 
fille, n. f., girl, daughter, 
file, n. m., son. 
fin, n. f., end, 
finis, v., to finish", finiesons, fiiii- 

ront, fiBi. 
flrent. See fiaire. 
fit. See faire. 
fixement, 2Av,, fixedly, 
flattenr, n. m,,fiatterer, 
fieiir, n. i,,fiower, 
fieurir, v., tofiower, to bloom, 
foi, n, i., faith, 
foin, n. m., hay, 
fois, n. f. time ; une fois, once ; 

deux fois, twice. 
fol&trer, v., tofiy about. 
font. See faire. 
force, n. f. , strength, 
fordt, n. i., forest, 
forger, ▼., to work iron ; en for- 

geant, by working iron, 
forgeron, n. m., blacksmith, 
forme, n. f., shape, 
fort, adj., strong, 
fortune, n. i,, fortune, fate, luck, 
fou, adj., mad, 
fouet, n. m., whip, 
fouetter, v., to whip ; fouett<, 

whipped, 
tovari, n. m., lair, hole. 
fonrmre, n. f., coat {of fur). 



ftais, ^lX}., fresh. 

TrtJice, n. f., Fratue, 

Ftan9aiB, n. m... Frenchman ; finm- 

9ai8, French, 
Fran90is, Francis. 
ftelon, n. m., drone, 
fir^re, n. m., brother', en fir^res, 

like brothers. 
firomage, n. m., cheese. 
ftotter, v., to rub. 
fruit, n. m., fruit, 
fair, v., tofiee, 
fat, fturent. See 6tre. 

gaiet6, n. f. , gaiety, cheerfulness. 

gar9on, n. m., boy, 

garde, n. m., guard, soldier. 

garder, v. , to keep, to wcUch. 

gare, n. f., station. 

g&t<, adj., spoilt, 

gateau, n. m., cake, 

gauohe, adj., left, 

Gautier, Walter, 

gentil, adj., nice, good. 

George, George, 

glgot, n. m., leg of mutton. 

gilet, n. m., waistcoat. 

gorge, n. f., throat. 

gouYemeur, n. m.., governor, 

graoieux, f. gracieuse, adf,^ 

gracious. 
g^rammaire, n. f. , grammar, 
grand, adj., large, tall, great, 
grandeur, n. f., size, 
Gr^goire, Gregory, 
grille, n. i,,gate, 
grig, adj.,^^^. 
gronder, v., to scold; se font 

gronder, get scolded. 
groB, f. groBse, adj., large, big. 
Guillaume, William. 

habile, adj., clever. 
s'liabiller, v., to dress, 
habitB, n. m. pL, clothes, 
liabitant, n. m., inhabita$U* 



112 



FIRST YEAR OF FRENCH 



h&ta, n. f., haste, 
h^las ! alas t 
Henri, Henry, 
herbe, n. f. , grass, 
hdaitation, n. f., hesitation, 
baiter, v., to hesitate, 
beore, n. f., hour^ time of day, 
heureuz, f. heurenBe, adj., happy ^ 

glad, 
heureu8em«iit, adv., happily, for^ 

tunately, 
liier, dAv,, yesterday, 
lilrondelle, n. f. , swallow, 
bifltoire, n. f., story , history. 
liiYer, n. m., winter, 
hoxnme, n. m., man, 
honoralile, adj., honourable, 
honteuz, adj., ashamed, 
horlogre, n. f., clock, 
hoxmdtet6, n. f., honesty, 
borrear, n. f., horror, 
bora de, prep. , outside of, 
b6te, n. m., inmate, 
HufiniM, Hugh, 
bnit, adj., eight, 

id, adv., here, 
ignorer, v., not to know. 
il, pron., he, it, 
image, n. i.y picture, 
ixiipdra.trice, n. f., empress, 
ixnplorer, v., to beseech, to pray, 
infortime, n. f., misfortune, dis- 
tress, 
insecte, n. m., insect, 
instant, n. m., moment, 
intention, n. f., intention, 
intdressant, adj., interesting, 
inutile, adj., useless, unnecessary, 
inviter, v., to invite, 
irai, irons. See aller. 
irrit6, adj., irritated, angry. 

Jamais (ne), adv., never 
Janvier, n. to.., January, 



Jardin, n. m,, garden. 

Je, pron., /. 

Jean,y<7^n. 

Jeanne, Jane, Joan, 

Jeter, v., to throw, 

Jeudi, n. m., Thursday, 

Jenne, ^id^y, young, 

Joie, n. i,ijoy. 

Joll, Ad],, pretty, 

Jouer, ▼., to play, 

jonir, v., to enjoy \ JoniSMlt de* 

enjoyed. 
Jour, n. m., day, 
jonm^, n. m. , day, 
Juge, n. m.., judge, 
Juger, ▼., to judge, 
Juillet, n. m,,July, 
Jnin, n. xci,,June, 
Jvlw, Julius, 
Julie, Julia, 
Jorer, v., to swear, 
Jusqu'ik, prep., as far as, until, 
Jusqu'oil, adv., how far. 
Juste, vA]., just, fair. 
Juste, ady,, just then, 

la, r, art. and pron. f., the, her, it, 

14, adv., there, 

laborieux, adj., hard-working, 

labourer, v., to plough, 

lao, n. m., lake, 

laisser, v., to let, to leave, to allow, 

lait, n. m., milk, 

lamentable, adj., lamentable, 

langage, n. m., language, 

langue, n. f., tongue, language, 

lapin, n. m., rabbit, 

large, adj., wide, 

le, 1', art and pron. m., the, him^ 

it. 
lefon, n. f. , lesson, 
legume, n. m., vegetable, 
lendemain, n. m., morrow, next 

day, 
les, art. and pron. pi., the, them* 



FIRST YEAR OF FRENCH 



"3 



lettre, n. f., letter, 

leur, poss. adj., their, 

lenr, pron., to them. 

86 lover, V. , to rise, to get up ; Je 

me live, I get up ; lev4, up. 
liberty, n. f., liberty. 
lieu, n. m., place. 
liivre, n. m., hare. 
liqnide, adj., liquid. 
lit, n. m., bed. 
livre, n. m., book. 
loin, iAv.yfar. 
long, f. longne, adj., long. 
longtemps, adv. , a long time. 
lonque, conj., when. 
Lonis, Lewis. 
loup, n. m., wolf. 
Luoie, Lucy. 
Ini, pron., to him^ to her\ Inl, fern, 

elle, pron., he^ him, 
Init, shines, 
Itmdi, n. m., Monday, 
Inne, n. f., moon. 



ua, poss. adj. f., my, 

magistrat, n. m., magistrcUe, 

magniflque, adj., magnificent, 

mai, n. m., May. 

main, n. f., hand. 

maintenant, adv., now. 

maiB, conj., but, 

maiBon, n. f., house, 

maltre, n. m., master, 

majesty, n. f., majesty. 

mai, adv., badly, 

mal, n. m.^pain, ache; avoir mai 

k la tdte, k la gorge, to have a 

headache, a sore throat, 
malade, adj., ill, sick, 
maman, n. f., mamma, 
manger, v., to eat ; mangeons, 

mangreais, mangeant. 
manqner, v., to fail \ me manque, 

fails me, 

H 



marcher, v., to walk; Je marclie, 

/ walk, 
mardi, n. m., Tuesday, 
llarguerite, Margaret, 
Marie, Mary, 
marier, v., to marry ^ to give in 

marriage. 
mars, n. m., March, 
math^matiquee, n. f. pi., mathe- 

matics, 
Uathieu, Matthew, 
matin, n. m., morning, 
mauvaie, adj., bad. 
me, m', pron. , me, to me, 
m6me, adj., same, self, 
meme, adv., even. 
mener, v. , to lead, to conduct, 
mentir, v., to lie, to tell a falsehood, 
m^prise, n. f., mistake. 
merci,«adv., thank you, 
mercredi, n. m., Wednesday, 
m^e, n. f., mother, 
mee, poss. adj. pi., my. 
mettre, v., to put, to place ; Je me 

mettrai k mon ouvrage, / shall 

set to work ; mit, put, placed, 
meunier, n. m., miller, 
Michel, Michael, 
midi, n. m., midday, 
mieuz, adv., better. 
mignon, f. mignonne, adj., nice^ 

pretty, 
milieu, n. m., middle; au milieu, 

in the middle. 
mille, adj., a thousand. 
minute, n. f., minute; de minute 

en minute, from minute to 

minute, 
mit. See mettre. 
moi, pron., /, me. 
moineau, n. m., sparrow. 
moins, adv. , less ; au moins, at least* 
mois, n. m., month. 
mon, poss. adj. m., my, 
monarque, n. m., monarch. 
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monde, n. m., worlds tout le 

monde, everybody, 
numsieiir, n. m., sir^ Mr, 
montagne, n. f., mountain* 
monter, v., ^ go up, 
montre, n. f., watch. 
montrer, ▼. to show, 
86 moquer, v. , to laugh at, 
morcean, n. m. , piece, 
mordre, v., to bite ; mord, bites, 
mort, n. f., death ; mettre & mort, 

to put to death, 
mort, past part. See monrir. 
mot, n. m., word, 
mouohe, n. i,ifly, 
moulin, n. m., mill, 
mourir, v., to die\ monrut, died\ 

mort, dead\ est mort, died, i^ 

dead, 
mouton, n. m., sheep , mutton, 
muet, adj. , dumb, 
multiplication, n. f., multiplication. 
mnr, n. m., wall, 
mdr, adj., ripe, 

mutuel, fern. mutiLelle,adj. , mutual, 
myit^, n. m., mystery. 

ne (pas), adv., not, 
n'est-ce pas ? is it not so ? 
neuf, adj., nine, , 
neyeu, n. m., nephew. 
nex, n. m., nose. 
noir, adj., black, 
nom, II. m., name, 
non pas, not^ not cU all, 
nos, poss. adj. pi., our, 
notre, poss. adj. sing., our, 
nourrir, v. , tofeed^ to nourish, 
nous, proD. , we^ us, to us, 
nouYeau, n. m., new boy, 
nouYolle, n. f., news. 
norembre, n. m., November. 
nnit, n. f., night. 

objet, n. m., object. 



obUgtor, v., to oblige; obligeant, 

obliging, 
occasion, n. f., occasion, 
octobre, n. m., October. 
odeur, n. f., smell. 
CBil, pi. yeuz, n. m., eye. 
CBUf, n. m., egg, 
offert, offered 
offlcier, n. m., officer. 
(Oil oh/ 
oie, n. f,, goose. 
oiseau, n. m., bird. 
on, ind. pron., one, people, 
oncte, n. m., uncle. 
ont. See avoir, 
onse, adj., eleven, 
oXy n. m.fgold. 
OTBUgB, n. f., orange. 
ordonner, v., to order. 
ordre, n. m., order, command, 
oreille, n. f. , ear. 
orgaeil, n. m,, pride, 
ortbograplie, n. f., spelling. 
oser, v., to dare. 
ou, conj., or. 
oil, adv., where. 
oublier, v. , to forget. 
ooi, adv.,^^j. 
ouvert, adj., open. 
ouvrage, n. m., work, 
ouvrir, v. , to open ; oavre, open^ 

opens ; ouvert, opened. 

pain, n. m:, bread, 

palais, n. xsi,, palace. 

panier, n. m., basket, 

papa, n. xx\..,papa. 

papiUon, n. m., butterfly, 

par, prep, by ; par dessus, over. 

parce que, conj., because, 

parcourir, v., run about. 

pareil, fern., pareille, adj., like, 

similar, 
parent, n. m,, parent, relative, 
paressenz, adj., lossy. 
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parftun, n. va,^ perfume, 

Tptatamer, v., to perfume ^ to scent, 

parier, v., to bet, to wager, 

paxler, v., to speak, to talk, 

parmi, prep., among, 

parole, n. f., word. 

part, n. f., share; Jit la part de, 

from, 
partasrer, v., to share, to divide, 
parUr, v. , to depart, to start ; Je pars, 

/ depart; Je partis, / departed; 

parti, gone ; partant, departing ; 

hk partir tA,from. 
(ne) pas, adv. , not, 
passer, v., to pass, 
l>4t6, n. m,,pie, 
patience, n. i., patience, 
patte, n. i,, paw, foot 
pauTre, 2^.6]., poor, 
pays, n. m., country, 
paysan, n. in,, peasant, 
pdcher, v., to fish, 
peine, n. f., trouble, 
pendre, v., to hang, 
p^toer, v., to penetrcUe, to enter, 
penser, v., to think, 
perch^, perched, 
perdre, v., to lose, 
p^re, n. m,, father, 
p^ril, n. Td., peril, 
perron, n. m., steps, 
perseverance, n. f. , perseverance, 
personne, n. f., person; (ne) per- 

sonne, pron., nobody, 
petit, adj., little, small, 
pen, adv., little, few; nn pen, a 

little, 
penr, n. i,,fear; avoir peur, to be 

afraid, 
peut-6tre, adv., perhaps, 
pent, peuz. See ponvoir. 
Ph^nix, n. m.. Phoenix, a mythical 

bird ofgreai beauty, 
pito, n. i,, piece, play, 
piedy n, xsu^foot. 



Pierre, Peter, 

pifi^eon, n. to.,, pigeon, 

piller, v., to plunder; piUant, 

plundering. 
pin, n. in, , fir , pine, 
pis, adv., worse, 
pitie, n. f., pity, 
place, n. i,, place, seat, 
placer, v., to place, 
plaire (&), v., to please; s'il vous 

plait, if you please, 
plaisir, n. m., pleasure, 
plein, 2A].,full, 

plumage, n. vsi,, plumage, feathers, 
plume, n. i., feather, pen, 
Iklumet, n. xa., plume, 
Iklus, adv., more; (ne) lAos, no 

more, no longer; le pins, the most, 
plusieurs, adj., severed, 
poche, n. i., pocket, 
po^sie, n. f. , poetry, poem, 
point, n. TCi,, point; k ce point, so 

much, to such an extent, 
poire, n. i.,pear, 
poisson, n. m,,fish. 
poitrine, n. f., breast, 
police, n. i., police, 
pomme, n. f., apple, 
pont, n. m., bridge, 
porte, n. f., door, 
porte-plume, n. va,, penholder, 
porter, v. , to carry, to bear, 
poser, v., to put, to place, to lay, 
position, n. i,, position, 
possible, vA]. , possible, 
potage, n. m., soup. 
pouce, n. m., thumb. 
ponlet, n. m., chicken. 
ponr, prep.,_/^r. 
ponrrons. See pouvoir. 
pousser, v., to push, to utter, 
poussin, n. m., chicken, 
pouvoir, V. , to be able, can ; pouYOns, 

can ; pens, pent, can ; pourroiuiy 

shcdl be able ; pa, been able. 
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premier, adj.,yfrj/. 

prendre, v., to takey prit, prirent, 
iook\ prends garde, take care; 
qu'on ne Vy prendralt plus, that 
he would not get caught again, 

pr^, n. m., meadow, 

pr^s (de), prep., near\ k peu pr^B, 
more or less. 

present, n. m., present \ faire 
present (de), to make a present of, 

present, adj., present; k present, 
at present. 

presenter, v. , to present ^ to intro- 
duce; ee presenter, to present 
oneself. 

preseer, v., to press, to entreat. 

pr^yenir, v. , to warn ; pr^Yiendrai, 
shall warn. 

prier, v., to pray, 

pri^re, n. {., prayer. 

prlntempe, n. m., spring, 

prirent. See prendre. 

prison, n. i,, prison, 

prit. See prendre. 

probablement, 2Av., probably. 

probltoe, n. xa., problem. 

prochain, adj., next. 

progr^s, n. m. , progress, 

proie, n. f., prey, 

promettre, v. , to promise ; promet, 
promises ; promis, promised, 

proposer, v., to propose. 

propre, adj., clean. 

proverbe, n. m.^prozferb, 

provision, n. f. , provision, 

prune, n. i.^plum, 

pu. See pouvoir. 

puis, conj., then J next, 

punir, v., to punish; pnnissons, 
punish, 

punition, n. i.^ punishment, 

pupitre, n. m., desk, 

quand, conj. and adv., when, 
quarante, oA],, forty. 



quart, n. m., quarter, 

quatone, 2A]., fourteen, 

quatre, 2^.6]., four, 

quatre-vingts, adj., eighty, 

quatre-vingt-dix, adj., ninety, 

quatri^e, 2^],^ fourth, 

que, conj., thcUt as, than ; ne . . « 
que, only, 

que, pron., which, what, 

quel, f. quelle, adj., what, which. 

quelque, pi. quelques, adj., same. 

quelquefois, adv., sometimes, 

qu'est-ce que, what, 

qu'est-ce qui, whcU, 

queue, n. f., tail, 

qui, pron., who, 

quinze, 2Ld).y fifteen, 

quoi, pron., what, 

raoonter, v., to tell, to relate, 
raison, n. f., reason; perdre la 

raison, to lose on^s reckon, 
ramage, n. th,,- warbling, 
ramasser, v., to pick up; ramasse, 

pick up, picks up, 
ramener, v., to bring back, to lecuL 

back, 
rapporter, v., to bring back; se 

rapporter k, to compare with, 
rare, adj., rare, 
reciter, v. , to say {a lesson), 
r^compenser, v., to reward, 
re9U, received, 
recueiUe, gatherjs, gets, 
regarder, v., to look [at), 
r^grolier, adj., regular, 
xejoint, joined, went back to*. 
se r^Jouir, v., to rejoice, 
remettre, v., to put back, 
remontrance, n. f., remonstrance \ 

faire des remontranoeB, to re- 

ffionstrate, 
remplir, v., to fill; remidlBaons. 

remplissait,^/^df; X9msllL,Ji/led. 
renard, n. m,,fox* 
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re&dre, y. , to give back, 
TeDfermeTf v., io enclose, to contain, 
renonoer (^), v., to renounce^ to 

give up j renon^ant. 
rentrer, v., to go in^ to come in 

again, 
renyoyer, to send, back, 
repaxtir, v. , to depart again, 
r^pondre, v., to answer, 
reprendre, v., to take back, 
reprteenter, v. , to represent, 
X9iptWih»T, v., to reproach, 
resolution, n. f., resolve, 
r^soudre, v., to solve, 
r^spirer, v., to breathe, 
roster, v., to remain, 
rotour^ n. m., return, 
retourner, v., to return, to go 

back. 
r^nnir, v., to unite ; r^unis, united, 
r^UBsir, v., to succeed, to be suc- 
cessful, 
r^YOiller, v. , to a%vaken, 

roYonir, v. , to, come back ; reviont, 
comes back. 

revolr, v., to see again, to see once 
mvre, 

rlQlie, adj. , rich, 

rideau, n. m., curtain, 

(no) rien, pron., nothing; (no) 
plus rien,. nothing more, 

rire, v. , to, laugh ; riez ; riant, 
laughing; ri, laughed, 

rocher, n. m., rock, 

roi, n. m. , king, 

rond, adj., round, . 

rose, n. f., rose, 

rosier, n. m., rose-bush, 

rOt,. n. m., roast, 

roti, n. m., roast, 

rouler, v. , to roll, 

route, n. f., road\ en route, on the 
roady on the way, 

ruisseau, n. m., brook. 

ruB^, adj., cunning. 



sa, poss. adj. f., his, her, 

sac, n. m., bag, 

sage, adj. , good, well-behaved, 

sagesse, n. f. , wisdom, 

sais, sait. See savoir. 

saisir,- v., to seize, to catch hold of\ 

s'en saisit, catches hold of it, 
saison, n. f., season, 
salade, n. f., salad, 
sale, adj., dirty, 
saie, adj., salt, 
salir, v., to dirty. 

salle k manger, n. f., dining-room, 
8ainedi,.n. m., ScUurday, 
sangloter, v., to sob, 
sans, prep., without. 
saurai. See savoir. 
sauter, v., to jump, 
saYOir, v., to know; sais, know; 
sait, knows; savons, savez; 
savait, knew; saurai, shall know, 

se, pron., oneself, himself, herself, 
etc, 

se Sadler, v. , to dry oneself, 

second, adj., second, 

seconde, n. f., second. 

secours, n. m., help, 

seize, adj., sixteen. 

semaine, n. f., week, 

sembler, v. , to seem, to appear, 

sentir, v., to feel, to smell; ne se 
sent pas de Joie, is beside himself 
with joy. 

sept, adj., seven. 

septembre, n. m., September. 

seras, serons. See 6tre. 

s^rieuz, adj., serious. 

servir, v., to serve; sert, serves; 
servez, servent, serve, 

ses, poss. adj. pi., his, her. 

seuil, n. m., threshold. 

seul, adj., alone, only, single, 

seulement, adv., only, 

s^v^re, adj., severe, stem, 

s^Y^rit^, n. f., severity. 
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si, adv., so. 

si, conj., if, 

Sib^rie, n. f., Siberia, 

si^e, n. m., century, 

■ixio^, adj., sincere, 

sire, n. m., sire, 

six, adj., six, 

Boeur, n. f., sister, 

soif, n. f., thirst ; avoir soif, to be 

thirsty, 
soigner, v., to care for y to attend to, 
soir, n. m., evening, 
soixante, adj., sixty, 
soixante-dlx, adj., seventy, 
sol, n. m., ground, 
soleil, n. m., sun, 
solide, adj. , solid, 
solution, n. f., solution^ conclusion, 
■ommeil, n. m., sleep \ avoir som- 

xneil, to feel sleepy, 
somxnes. See 6tre. 
son, poss. adj. m., hisy her, 
woDgtTy ▼., to think 'y son^reant, 

thinking, 
sonner, v., to ring; sonne, rings, 
sont. See 6tre. 
Borte, n. f., kind, 
Bortir, logo out ; sort, goes out. 
sou, n. m., halfpenny, 
sourd, adj., deaf, 
souris, n. f., mouse, 
sous, prep., under, 
souYsnt, adv., often, 
souYeraine, n. f., sovereign, 
soyex. See 6tre. 
suis. See 6tre. 
sniTre, v., to follow ; suivant, 

following. 
sur, prep., on, upon ; sur-le- 

cliamp, on the spoty immediately, 
sur, adj., sour, 
le surlendemain, n. m., two days 

later, 
surmonter, v., to overcome. 
surprise, n. f., surprise. 



ta, poss. adj. f. , youry thy, 

table, n. f., table, 

tableau, n. TCi,y picture, board, 

tableau noir, blcuk board, 

tacbe, n. f., spoty stain, 

tambour, xi. m., drum, 

tante, n. f., aunt, 

tard, adv., late, 

te, pron., youy yourself y theCy thy* 

self, 
tei, f. telle, adj., such, 
temps, n. m., timey weather, 
tenir, v., to hold; tenait, held; 

tient, holds ; tint, held 
tenter, v., to tempt ; tenta, tempted. 
terre, n. f., earth, 
terriblement, adv., terribly, 
tes, poss. adj. pl.,^^Xirr, thy, 
tdte, n. f., head; tambour en tdte, 

with their drum beating in front, 
th^, n. m., tea, 
th^&tre, n. m., theatre, 
ThMse, Theresa. 
thermomitre, n. m., thermometer, 
tient, tint. See tenir. 
tirer, v. , to drawy to pull, 
toi, ^ion.yyouy thouy thee, 
tomber, v., to fall; totahey falls, 
ton, poss. 9.d).y youry thy, 
tonnerre, n. m., thunder, 
torchon, n. m., duster, 
toujours, adv., always, 
toumer, v. , to turn ; se toumer, 

to turn round, 
tout, pi. tous, adj., ally every; 

tout ce que, everything that ; 

tout le monde, everybody ; tous 

les Jours every day ; tous les 

quatre ans, every four years, 
tout, adv., quitCy all; tout comme. 

Just like ; tout de suite, at once ; 

tout k coup, suddenly, 
traduction, n. ., translatum. 
train, n. m., train, 
trainer, v., to draw.. 
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tramway, n. m., tramway^ car, 
tranquillement, adv., quietly. 
travail, n. m., work, 
travailler, v. , to work, 
travailleur, adj., hard-workings 

studious, 
traverser, v., to cross, 
treize, adj., thirteen, 
trembler, v., to tremble, 
trente, adj., thirty, 
tr6s, adv. , very, 
trlste, adj. , sad, 
trlstement, adv., sadly, 
tristesse, n. f. , sadness, 
troifl, adj., three, 
troisi^me, adj., third, 
trop, adv. , too, too muchy too many, 
troupe, n. f., troop, band. 
trouver, v., to find \ trovLvei finds; 

se trouver, to find oneself , to be, 

to be situated, 
tn, pron.,^t7M, thou, 

UXL, f. une, indef. art. , a, an, one, 
utile, adj., useful, 

va. See aller. 

vacances, n. f. pi., holidays, 

vache, n. f., cow, 

vain, adj., vain ; en vain, in vain, 

vais. See aller. 

valeur, n. f., value, worth, 

vanlt^, n. f., vanity, 

vas. See aller. 

vaut, is worth, 

veau, n. m., calf, 

vendre, v., to sell; vendit, sold; 

vendu, sold. 
vendredi, n. m., Friday, 
venir, v., to come; vlens, come; 

vlent, comes ; venaient, came ; 

vlendra, will come, 
verbe, n. m., verbe, 
verdir, v., to grow green. 



v^rit^, n. f. , truth ; en vteit^, in 

truth, truly. 
vermeille, adj., red, 
verre, n. m., glass, 
vers, prep., towards, 
vert, 2l6l],, green, 
veulent. See vouloir. 
veut, veuz. See vouloir. 
veut dire, means, 
viande, n. f., meat, 
vide, adj., empty, 
vie, n. f., life, 
viendra. See venir. 
viene, vient. See venir. 
vieuz, adj., old, 
vigne, n. f., vine, 
vilain, n. m., rascal, 
village, n. m,, village, 
vllle, n. f., town, 
ving^, adj., twenty, 
vit. See voir, 
vit. See vivre. 
vite, adv., quickly, fast, 
vivre, v. , to live ; vit, lives, 
void, adv. , here is, here are ; nous 

void, here we are, 
voil^, adv. , there is, there are, 
voir, V. , to see ; vols, see ; vit, saw ; 

voyant, seeing; vu, seen, 
voisin, n. m., neighbour, 
voix, n. f., voice, 
volage, adj., giddy, light-kecuUd, 

frivolous, 
voler, v., tofiy; vole,_/fy. 
voleur, n. m. , thief, 
vont. See aller. 
vos, poss. adj. '^,,your, 
votre, poss. adj.,^^«r. 
le v6tre, la v6tre, yours, * 
voudrais. See vouloir. 
vouloir, v., to will, to wish, to 

want; veuz, veut, voulons, 

voulez, vBulent, will, want to ; 

voudrais, should like to ; voulu, 

wanted to. 
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▼OUB, ^xoQ., you, 
▼oyage, n. m,, journey. 
voyager, v., io travel, 
▼oyageur, n. m., trcevelling. 
voyant. See voir, 
voyelle, n. f., vowel, 
vrai, adj., true» 
vraiment, adv., truly ^ really, 
vu. See voir. 



7, adv., there ; il y a, there is^ there 
are ; ago ; ya-t-il, is there^ are 
there, 

yeax, n. pi., eyes, 

lonave, n. m., zouave^ soldier of the 
Algerian infantry of the French 
army. 
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